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Antes de me centrar no tema que vou tratar debo dicir que Sarmiento foi unha
figura transcendental do século XVIII, un home típico da Ilustración caracterizado
polo seu enciclopedismo, que en moitos aspectos se adiantou ó seu tempo e ó que
debemos considerar un precursor dos estudos comparatistas desenvolvidos no sécu-
lo seguinte. Dotado dunha forte personalidade e dunha memoria prodixiosa, desde
moi cedo comezou a amosar interese pola lectura e sentiu curiosidade polos temas
máis dispares. Esta curiosidade levouno a preguntar constantemente polas cousas
que lle chamaban a atención, a recoller e anotar nas súas viaxes léxico, costumes, len-
das. onomástica, toponimia e a escribir sobre Lingüística, Filoloxía, Semántica,
Pedagoxía, Literatura, Historia, Paleografía, Xeografía, Arte, Heráldica, Xenealoxía,
Filosofía, Te o l oxía, Política, Medicina, Botánica, Ciencias Naturais, Física,
Matemáticas ou Astronomía.

Sarmiento dinos que por volta de 1730 descubriu o gusto pola etimoloxía e foi
xuntando bastantes folios con voces castelás distribuídas por ABC (Elementos, nº
371), pois en 35 anos que faltaba de Galicia apenas estivera tres meses no Reino e
case lle era descoñecido o idioma galego, dado que só se lembraba confusamente das
voces que mamara (Elementos, nº 6). Un feito importantísimo na súa vida foi a viaxe
que fixo a Galicia en 1745, que tivo como consecuencia que, cando andaba polos 50
anos, comezase a realizar en profundidade toda unha serie de traballos moi inpor-
tantes para nós. Esta viaxe a Galicia completouna con outra feita en 1754-1755 para
estar 18 meses na terra e seguir coa recollida de materiais (Elementos, nº 9).
Recapacita sobre o pouco que mamara a lingua galega, viaxa por toda Galicia, sem-
pre coa pluma na man e facendo continuas preguntas, para anotar e describi-los
nomes de tódolos lugares por onde pasa e recoller tódalas voces e frases galegas tal
como as ía oíndo, especialmente as referentes á Historia Natural nos seus tres reinos
(mineral, vexetal e animal), porque a Xeografía, a Historia Natural e a Lingua eran
os tres obxectos da súa curiosidade, aínda que sen descoida-las observacións históri-
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cas, copiando toda clase de inscricións, lendo moitos documentos medievais e reco-
llendo moitas voces antigas (Elementos, nº 7, 371; Col. voces, 76; Escritos geográficos,
58, 65-66, 104-105; Onomástico, nº 189-190, 593).

Xa en Madrid en 1746 tentou achar as voces latinas e tamén as castelás corre s-
pondentes ás galegas (On o m á s t i c o, nº 191) e escribiu o que chamou Coloquio de Pe r i c o
e Marica, Coplas o Coloquio de 24 gallegos rústicos, ó que seguiron toda unha serie de
obras dedicadas ós máis variados temas. En 1758 prometía unha obra dividida en
c a t ro partes: a primeira uns Apuntamientos para un Discurso Ap o l o g é t i c o s o b re o estudo
e utilidade das etimoloxías; a segunda os Elementos Et i m o l ó x i c o s; a terceira sobre a edu-
cación da xuventude galega na súa lingua nativa e a cuarta o Onomástico Et i m o l ó x i c o
(Ap u n t a m i e n t o s, nº 120-121). Así, os Ap u n t a m i e n t o s e o Método para aplicar d e b e u n o s
acabar en 1758, os Elementos Et i m o l ó g i c o s acabounos en 1766 e o On o m á s t i c o en 1769.
Alén destas obras fundamentais debemos destacar para o tema que estou a tratar o
incompleto Problema choro g r á f i c o, de 1762, completado co inacabado Pl a n o, de 1751
(os dous en Escritos geográficos), e o Discurso Ap o l o g é t i c o, acabado en 1770. Tamén o
Ca t á l o g o e o Cat. vo c e s recollen moita información sobre toponimia e onomástica. No
Problema choro g r á f i c o está presente a súa enorme experiencia e a lembranza da Ga l i c i a
que el perc o r reu nas dúas Vi a xe s de 1745 e 1754, os re c o rdos da infancia e as estadías
en Po n t e vedra, coa inclusión do que el chama «peregrinacións propias», coa viaxe de
ida a Madrid en 1710, a viaxe de 1725 de Oviedo a Madrid, pasando por Galicia, e
as viaxes de 1745, 1754-1755, coa repetición da maior parte dos nomes que xa están
recollidos nos dous libros de Vi a xe s (Escritos geográficos, 46-65).

Sarmiento era un home polifacético e nas súas obras mestura constantemente
os temas máis variados, porque case nunca se limita ó tema que está tratando. Estuda
o léxico por materias e, cando busca a etimoloxía, comeza cunha palabra e inclúe as
palabras que derivan dela e as que están emparentadas semanticamente con ela, mais
tamén salta dunhas palabras a outras, de maneira inconexa, polo que en ocasións se
estende longamente escribindo sobre as formas máis heteroxéneas, non sempre con
pleno acerto, dado que moitas veces as etimoloxías propostas non se poden tomar en
consideración (por ex., Onomástico, nº 42-63, 140-174, 327, 358-383, 388-396;
Col. voces, 184-193). El mesmo o recoñece cando nos di que os galegos se despreo-
cupan de observa-la Historia Natural de Galicia e a Botánica (Apuntamientos, nº 118)
e que el nos seus estudos, tendo en conta que a Historia Natural ten tantas cone-
xións coa Xeografía e esta con antigüidades e inscricións, suavizará as arideces da eti-
moloxía con reflexións sobre a Lingua, a Xeografía, a Historia Natural e Anticuaria
de Galicia e que, cando pense que descubriu a orixe dalgunha voz moi difícil, lle
dedicará moito espazo ó tema (Apuntamientos, nº 118-119), cousa que fixo, por
exemplo, nos Comentos ás Coplas, onde temos toda clase de informacións e onde fala
da necesidade dunha completa e exacta Historia Natural (Col. Voces, 232-233). Nos
Comentos escribe tumultuariamente e ó que sae, seguindo as voces das coplas e falan-
do doutras voces, aínda que é consciente de que escribe numerosos folios cando
podería chegar con dez liñas, porque sempre bota man de voces galegas, veñan ou
non a conto, para explicalas ó seu modo (Col. voces, 392, 404).
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As súas experiencias coas Viaxes de 1745 e 1754 levounas á práctica en nume-
rosos traballos e servíronlle para formular teorías e desideratas, especialmente no
Onomástico, aínda que hai outras obras nas que desenvolve a súa idea de investiga-
ción en Galicia. El quere instruír ós galegos para rebater todo o que se ten dito de
Galicia e para iso inventa un galego ó que chama Aletho-philo ‘Veritatis Amator’
(Onomástico, nº 653), que, en moitos aspectos, reflicte a súa propia personalidade.
Debe ser fillo primoxénito dun cabaleiro nobre, que saiba galego, castelán e latín,
instruído en Artes, Xurisprudencia, Teoloxía e Letras Sagradas e que collese o estado
eclesiástico (Onomástico, nº 655). Será un sacerdote sen cura de almas alleas, sen coi-
dados de familia e con renda (Onomástico, nº 662), que debe estuda-la lingua gale-
ga en toda a súa extensión e a de tódalas zonas. Para iso utilizará cadernos nos que
vaia colocando verbos, nomes, frases e refráns tal como os vai oíndo e debe facer
tódolos anos algunha xornada por Galicia, de maneira que ós 40 anos poida afirmar
que non hai lugar de Galicia onde non estivese e onde non fixese algunha observa-
ción. Noutros cadernos debe colocar tódalas xornadas que fixo, co día, mes e ano nas
que as comezou e rematou (Onomástico, nº 664). Tamén nos cadernos apuntará
tódolos lugares, aldeas, vilas, cidades, etc. por onde pase e entre eses lugares debe
colocas-los ríos, pontes, barcas, calzadas, lagos, montes, vales, etc. que atope en cada
xornada (Onomástico, nº 665).

Considera que debe vivir en Santiago (Onomástico, nº 669) e alí debe copiar
tódalas freguesías, anexos, «pilas» e mosteiros que hai no arcebispado. Despois fará
catro xornadas a Mondoñedo, Lugo, Ourense e Tui e en cada capital sacará copia de
tódalas freguesías e anexos de cada bispado. Despois el ou un amigo fará copia en
Astorga das freguesías do bispado, en especial das que ten no reino de Galicia
(Onomástico, nº 670). Recollidos estes catálogos, deberá numerar tódalas freguesías
de cada bispado e formará un índice alfabético universal de todas elas. Desta manei-
ra saberá cantos lugares hai dun mesmo nome en Galicia e onde están esas freguesí-
as e cales teñen nomes moi singulares (Onomástico, nº 671). Isto será o fondo da
Xeografía de Galicia. Mais non basta con isto, pois será indispensable facer outra
colección de tódolos outros sitios xeográficos que teñen uns nomes singulares, xa que
estes son os que principalmente darán luz para averigua-la antiga Xeografía de
Galicia, a da Idade Media e dos documentos, a moderna e sobre todo os apelidos das
familias galegas (Onomástico, nº 672).

Xa embebido na Xeografía Alethophilo debe entrar na Historia Natural e na
Botánica, recollendo por toda Galicia os nomes de toda clase de animais, vexetables
e minerais, así como de augas termais, baños e augas medicinais (Onomástico, nº
677-678). Feito isto debe dedicarse a recoller antigüidades e moedas, ler inscricións
romanas, suebas, góticas e posteriores, mira-los letreiros nos montes elevados e cas-
tros, nas mámoas e nos sepulcros, nas pontes, paredes ou pedras, en lugares mura-
dos, sobre as portas, nas paredes das casas, nas pedras sacadas do seu sitio, nas igre-
xas rurais e ermidas e arredor delas, nos patios, claustros, igrexas, capelas, etc. dos
mosteiros e nos conventos, igrexas e edificios públicos de vilas e cidades (Onomástico,
nº 679-692).
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De volta a Santiago poderá facer un Arte e Diccionario de la lengua gallega c u n
Et y m o l o g i c o que reduza case tódalas súas voces ó latín, unha Descripción Ge o g r á f i c a d e
todo o reino, unha Historia Na t u ra l de todo o que se cría en Galicia, outro libro de
tódolos ve xetables, outro de inscricións e antigüidades, outro de moedas ou medallas
e aínda podería facer outro libro sobre as xe n e a l oxías de Galicia: dos apelidos e das
súas orixes, das súas armas e brasóns e dalgúns puntos históricos máis singulares, tanto
s e c u l a res coma eclesiásticos (On o m á s t i c o, nº 696-701). Para escribir sobre xe n e a l ox í-
as e apelidos deberá ler toda clase de documentos antigos e facer anotacións en seis
cadernos: 1) para a lingua latina, galega e castelán e etimoloxías; 2) para cousas de
Xeografía e correspondencia dos lugares antigos cos modernos; 3) para cousas da
Historia Natural e Botánica; 4) para toda clase de filiacións, de reis, señores, part i c u-
l a res e sucesións de empregos e sobre fórmulas e costumes singulares; 5) para toda
clase de inscricións, moedas, pesos, medidas, datas, épocas, etc.; 6) para apuntar tóda-
las persoas que asinan nos documentos, cos seus oficios, distinguindo os góticos dos
latinos (On o m á s t i c o, nº 703-716). 

Esta información podémola completar co que escribiu no Problema chorográfi-
co, no que indica que cómpre elaborar un grandísimo mapa de Galicia, feito por un
galego que coñeza ben a lingua e que escriba en galego tódolos nomes conforme se
pronuncian en cada lugar, co acento correspondente e indicando se E, O son aber-
tos ou pechados. Sabe por experiencia que se pode facer en breve tempo, pois en
menos de catro meses pateou cunha cabalería tódolos perfís e orelas desde Tui ó cabo
de Ortegal e apuntou tódolos sitios, portos e lugares por onde pasou. Ninguén
andou coma el as quince rías dunha e doutra banda, mais non o puido ver todo
(Escritos geográficos, 33-34). Por iso indica como debe facer este erudito e traza tódo-
los itinerarios: andar todo o Reino de Galicia, establece-las fronteiras con Asturias,
León e Portugal, percorrer tódolos ríos e afluentes desde as fontes ata a desemboca-
dura, polas dúas marxes, percorrer e describir tódalas rías. Prefire que sexa unha
única persoa a que faga isto, porque non lle gustan as obras de moitas mans, aínda
que necesite da axuda doutras persoas (Escritos geográficos, 35-38). Para este investi-
gador indica minuciosamente todo o que debe facer para levar a cabo o seu traballo,
coincidindo maioritariamente co que indica para o Alethophilo e engadindo outras
particularidades características dos estudos xeográficos (Escritos geográficos, 38-46).
O Problema chorográfico completouno co Plano, no que pon moitos exemplos de
nomes de lugares e apelidos e fundamenta o seu plano, que se reduce a facer un
Interrogatorio prolixo que, en 150 preguntas coordinadas con división, claridade e
método, abrace todo canto se pode saber dunha provincia, territorio, cidade, vila ou
aldea. Este interrogatorio dívideo en seis clases, que son o Estado Cosmográfico,
Físico, Ético, Económico, Político e Histórico, e despois pon o contido de que cada
unha destas clases e indica con todo detalle as preguntas que se deben facer (Escritos
geográficos, esp. 88-134). Estamos ante un cuestionario completísimo que podería
dar lugar a unha obra impresionante.

Desde o punto de vista da Onomástica tódalas obras de Sarmiento son impor-
tantes, porque en todas elas atopamos valiosas informacións sobre topónimos e
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antropónimos, se ben as máis destacadas son o Onomástico, os Elementos, a Col. voces
e as Viajes de 1745 e 1754 pola súa complexidade e visión renovadora. Claro está
que, como xa indiquei, nestas obras non se limita a un contido determinado, pois
mestura o estudo da onomástica co do léxico, moitas veces interrelacionándoos, e
introduce as cousas máis diversas, cunha constante repetición obsesiva en moitos
casos do mesmo contido. Nestas obras, xunto ó estudo da etimoloxía, aproveita para
falar da evolución fonética, da semántica e da historia das palabras (Onomástico, nº
41, 72-77, 178, 180, 271), da educación da xuventude galega (cf. La educación), do
ensino do galego e en galego, dos mestres e pedagogos que ensinan en Galicia
(Onomástico, nº 3-14, 77-80, 110-116, 134, 177, 192-193, 196-197, 201-203,
210-213, 221-251, 254-257, 265-268, 270, 278, 280-282, 291, 616; Elementos, nº
25-48, 351-353, 360; Discurso apologético, nº 37-38, 45-51ss., 74-87, 90-108, 111,
138-141, 166, 180), dos gramáticos e eruditos ignorantes (Onomástico, nº 40, 274-
277, 292, 295, 298-300), dos que se burlan das etimoloxías (Elementos, nº 362-363,
365-370), da sociedade, dos aproveitados e dos envexosos, dos que fixeron inventa-
rios en Galicia e non recolleron nin o léxico nin a toponimia (Onomástico, nº 386-
387, 399-400), etc. (cf. Onomástico, nº 182-183, 198-200, 292-294, 296-297, 301-
309, 333-338); fai unha defensa e ilustración da lingua galega (Elementos, nº 382,
398-401, 404-407; Onomástico, nº 3-14, 217, 269; Apuntamientos, nº 116-117;
Col. voces, 413), compara a suavidade e dozura do galego coa aspereza do castelán
(Discurso apologético, nº 141, 144-145) e introduce críticas contra Portugal, o por-
tugués e autores portugueses (Elementos, nº 22-23, 199, 201-204, 455-463; Discurso
apologético, nº 6, 13-15, 17-24 28-30; Col. voces, 421; Onomástico, nº 16-17, 627-
639, 715-716, 720-726; Patria Cervantes, nº 229-231); fala da necesidade de publi-
car libros en galego, de facer unha Arte e un Vocabulario galego coma o de Bluteau,
un Cancioneiro coas coplas que cantan as mozas, moitos tomos de Xeografía,
Xenealoxía e Historia Natural (Elementos, nº 408-409, 411-415; Onomástico, nº 17-
23, 83-84) e critica ós galegos que tratan de olvida-la súa lingua, ós avogados e ós
curas e maxistrados civís e eclesiásticos de fóra de Galicia, que non saben galego
(Elementos, nº 422-423, 427-428, 437-449; Col. voces, 268; Onomástico, nº 24, 121,
139; Discurso apologético, nº 94, 120); indica que o coñecemento da Historia
Natural é fundamental para falar das palabras, da toponimia e das etimoloxías ou
para ser latinista (Onomástico, nº 343-346, 348, 354, 401; Apuntamientos, nº 118-
119; Col. voces, 232-233, 299), que o galego e o castelán son dialectos do latín e que
o portugués é un subdialecto do galego, pois os galegos conquistaron dos mouros
Portugal e levaron a lingua ó Sur (Elementos, nº 10-12, 200-201, 203, 350; Discurso
apologético, nº 18, 20-21, 28-29), que para o galego hai que facer un Arte Gallego-
Latino e un Vocabulario e ensinarlle ós nenos en galego (Elementos, nº 351-353). É
importante a súa idea de reconstrución das voces latinas perdidas polas voces vulga-
res que se conservan nos dialectos, igual que a reconstrución das voces vulgares per-
didas polas voces latinas que quedaron (Elementos, nº 477-479), o seu postulado dun
Diccionario Harmónico das voces vulgares coas latinas, é dicir, dun Dicionario
Etimolóxico Románico (Elementos, nº 354-362; Onomástico, nº 91-94)1, e de
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Diccionarios etimolóxicos das linguas individuais, incluída a galega (Onomástico, nº
96-97), así como da necesidade dun Diccionario Histórico Latino (Onomástico, nº
101-103), de Dicionarios Históricos das linguas romances (Onomástico, nº 105,
107), de dous dicionarios para o galego, un alfabético e outro onomástico (Discurso
apologético, nº 121-133), dun Onomástico galego completo e universal en tres colum-
nas, na 1ª coas voces galegas, na 2ª co latín correspondente e na 3ª co castelán equi-
valente (Discurso apologético, nº 107-109, 138-141, 166, 180) e dun Onomástico
polígloto en varias columnas paralelas (Discurso apologético, nº 35-37, 40-41). 

Tamén fala da historia do léxico (On o m á s t i c o, nº 301-309), da historia do latín
(El e m e n t o s, nº 467-472), da penetración do latín na Península, dos períodos da his-
toria da lingua (El e m e n t o s, nº 388-393, 465-466), da emerxencia e decadencia do
galego (El e m e n t o s, nº 18-19, 435-436, 447-448; On o m á s t i c o, nº 14-15, 593; D i s c u r s o
a p o l o g é t i c o, nº 116-119, 145-165, 172), da unidade da lingua galega, da súa fonéti-
ca, das alteracións semánticas, da evolución fonética (cf. Pensado, Col. vo c e s, 43-63) e
dos seus subdialectos (El e m e n t o s, nº 21, 474; Ap u n t a m i e n t o s, nº 8; D i s c u r s o a p o l o g é-
t i c o, nº 113; Col. vo c e s, 195-197, 293-294, cf. 490, 503-504; On o m á s t i c o, nº 414).

Entrando xa en detalles sobre a Onomástica, debo dicir que Sarmiento sempre
estuda a Onomástica en relación co léxico común e sobre a toponimia dá informa-
cións moi precisas. Empeza indicando como se foi conformando e coida que, por
exemplo, había nun vale tres, catro ou cinco lugariños dos xentís cos seus nomes pro-
pios. Sucederon os romanos, suebos e godos formando nos mesmos vales diversas
quintas e casais que tomaron o nome do xenitivo do dono, suplíndose o nominati-
co villa ou casale. Despois fundouse no vale unha igrexa común a todos e ese sitio
onde se fundou chamábase o sitio ou lugar da igrexa, igual que hoxe. Pero en aten-
ción ó titular que se escollía e a unhas lixeiras circunstancias nomeáronse cun nome
composto do santo e da lixeira circunstancia (Onomástico, nº 673). Fala da Xeografía
do Reino de Galicia, da orixe dos nomes dos seus lugares, da dispersión da poboa-
ción por todo o territorio (Onomástico, nº 397). Sabe que «pasan de tres mil pilas las
que hay en Galicia, y a razón de sus lugaritos no es ponderación que en Galicia haya
pasados veinte mil lugaritos con sus respectivos nombres» (Onomástico, nº 397). A
isto hai que engadir «infinitos nombres de términos, pagos y heredades» (Onomástico,
nº 397), polo que pode haber en Galicia 100.000 nomes xeográficos separados,
aínda que non distintos, porque se repiten moitos (Onomástico, nº 398; cf. Escritos
geográficos, 66-67, 69).

Para estuda-los nomes xeográficos, divídeos en 10 clases: 1) nomes de Hi s t o r i a
Natural, agás Botánica; 2) nomes tomados de ve xetables; 3) nomes impostos pola dis-
posición do terreo; 4) nomes postos pola proximidade a outros obxectos; 5) nomes que
aluden ó fundador ou posesor dun sitio se foi romano; 6) nomes que aluden ó funda-
dor ou posesor se foi suebo ou godo; 7) nomes que aluden ó fundador ou posesor se
foi galego posterior; 8) nomes dos sitios marítimos, que aluden a cousas do mar; 9)
nomes que aluden a algún edificio antigo ou moderno e 10) nomes soltos, que non se
axustan a ningunha clase (On o m á s t i c o, nº 410). A estas clases poden reducirse tódolos
nomes xeográficos de Galicia e pon para cada clase numerosísimos exemplos, na maior
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p a rte dos casos indicando a etimoloxía latina e colocando os nomes alfabeticamente
por familias (On o m á s t i c o, nº 411-458), se ben non lle puxo a etimoloxía a tódolos lati-
nos, nuns casos porque non a sabía e noutros porque non quixo, e tampouco o fai na
maior parte dos nomes que considera góticos porque pensaba falar das etimolox í a s
góticas noutra ocasión (On o m á s t i c o, nº 459). É importante o feito de que fale de pose-
s o res romanos e doutros nomes latinos, porque é o primeiro en facelo. Na súa lista pon
p r i m e i ro os nomes de posesores romanos e doutros nomes latinos (On o m á s t i c o, nº
440-443), despois os santos de lugares (On o m á s t i c o, nº 444) e finalmente os lugare s
suebos ou godos (On o m á s t i c o, nº 445-454), para os que supón que son fundacións ou
villa- ges ou c a s a l e s ou q u i n t a s do señor, ou suebo ou godo, como, por exe m p l o ,
Ro s e n d e < Ca s a l e Ru d e s i n d i (On o m á s t i c o, nº 445). Por outra banda, como as clases V I I,
V I I I, I X e X son tan abundantes, só pon uns poucos exemplos de sitios xeográficos sol-
tos, pensando retoma-lo tema noutra ocasión (On o m á s t i c o, nº 455).

El sabe que de tódolos nomes dos sitios xeográficos hai algúns nomes antiquísi-
mos, anteriores ós romanos, aínda que deles falará pouco ou nada porque non se
q u e re meter no que non se pode ave r i g u a r, e pensa que estes nomes poden ser orien-
tais e primitivos ou senón gregos ou celtas. Supón que antes dos gregos e celtas xa
estaba poboada Galicia e que despois da Guerra de Troia os gregos e troianos pobo-
ron desde as bocas do Do i ro ás bocas do Ta m b re e que os celtas se asentaron entre o
río Ta m b re e o río de Vi ve i ro, no país de Bergantiños (On o m á s t i c o, nº 403-408).
Prescindindo dos topónimos antiquísimos, dos que se ignora a orixe, as palabras gre-
gas entraron latinizadas polos romanos, as hebreas polos árabes, as árabes polos mou-
riscos e as poucas mouriscas que hai en Galicia tomáronse do castelán ou do port u-
gués (El e m e n t o s, nº 41). Hai, en cambio, moitas voces góticas, se ben entende tamén,
falsamente, por góticas as antiquísimas c é l t i c a s, as suebas, góticas, etc. e outras vo c e s
setentrionais, en especial na Xeografía (cf. El e m e n t o s, nº 212; On o m á s t i c o, nº 674;
Col. vo c e s, 194-195, 249, 358, 361-362, 398, 412-413, Ap u n t a m i e n t o s, nº 153, 162-
163) e sempre que tro p eza cunha voz galega que non pode reducir ó latín, re c o r re ó
g ó t i c o2 (Col. vo c e s, 413-414; On o m á s t i c o, nº 408-409). Con todo, recoñece que en
Galicia hai topónimos célticos que quedaron dos antiquísimos celtas que inundaro n
Galicia e se ave c i ñ a ron no país de Be r g a n t i ñ o s moito antes de Cristo e dos romanos e
que eses nomes significan polo común montes, ríos, vales, territorios e pobos (Col. vo c e s,
249). Así, cita con certa extensión Flavium Br i g a n t i u m ou Ph a rum Br i g a n t i n u m, que
é A Coruña e non Be t a n zos; Be r g a n t i ñ o s < dos pobos brigancios celtas, C é l t e g o s; ade-
mais indica o asentamento dos b r i g a n t i o s en Be r g a n t i ñ o s; dos n e m i t o s ou n e m e t e s >
a rcedianado de Ne n d o s (en latín Ne m i t o s), dos c a rn o t e n s e s > país de Ca rn o t a3, dos c e n-
t rones > Ce n t ro ñ a, dos v i r g u n n i o s > Ve r g o n d o s (se ben no On o m á s t i c o, nº 450,
Be r g o n d o e Be r g o n d i ñ o están incluídos entre os lugares suebos ou godos); dos p re s a-
m a rc o s > Po s t o m a rc o s, coa terminación m a rc o s de m a rc k ou m a rc a que lle parece vo z
c é l t i c a, falsamente, pois é de Po s t a m a r i c o s ou t a m a rc o s, derivado de Ta m a r i s ‘Ta m b re’
( c f. Ta m b re < Ta m a r i s en On o m á s t i c o, nº 457; El e m e n t o s, nº 334); dos á rt a b ro s, de
onde pensa que pode vir Art e s, e dos n e r i o s, que quizais se conserven no monte Ne r i g a
(Col. vo c e s, 249, 387; Viaje 1745, 74; Viaje 1754, 77; On o m á s t i c o, nº 406-407;
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Escritos geográficos, 72; cf. Pensado, On o m á s t i c o, I, 127, 431). Tamén considera acer-
tadamente celtas x i s t ra e Si s t ra l (Viaje 1754, 66; Cat. vo c e s, p. 391; Discurso apologé-
t i c o, nº 54-55; On o m á s t i c o, nº 458). Omite pór nomes en -b r i g a, como Ne m e t o b r i g a,
Vo l o b r i g a, etc., porque andaría por terreo inseguro (On o m á s t i c o, nº 408). No u t r a s
ocasións cita os pobos sen indica-la súa filiación, como os pobos a m a e o s, os t a m a g a-
n o s, os p a r ra q u e n s e s (Escritos geográficos, 68, 69), os Ca m b e t e s (Viaje 1754, 128), etc.

No caso dos topónimos que el considera suebos ou godos ten unha alta porc e n-
t a xe de acertos, se ben tamén atopamos palabras que non teñen esta orixe e algunhas
delas aínda nos nosos días con problemas para re s o l ve-la súa procedencia. Son formas
como An d re a d e, An d ra d e, C h r i s t i n a d e e Ga n a d e (On o m á s t i c o, nº 445), Vi l l a a m b ra n,
L e b o z a n, Gi a n e Cu t i a n (On o m á s t i c o, nº 446), Ag u a re y, Fo rc a re y, Be e m i l e Ve y m i l
(On o m á s t i c o, nº 448), Za q u e r i l, Sa m p i l, C o u j i l e Bra x i l d e (On o m á s t i c o, nº 449),
Bra c a m o n d e e Cu l l e r g o n d o (On o m á s t i c o, nº 450), Fr i o l, Gu i l d u l f e, Vi s a n t o ñ a, Me rl i n,
Es p e ra n t e, Vi l l a f e y l e, Ma g a l o f e s, Fa r ra g o t o e Te i b i l i d e (On o m á s t i c o, nº 453); Casar de
Ei t a, Ra xoy, Ga f oy, Za c oy, Ca b roy, Ca roy, Ni g oy, Li b oy, Ne m a n s, Ne m e n s, Ne m i ñ a,
Ne m e n zo, Ca m b re, B o rd e l, Ce c e b re e Bra n d e zo (On o m á s t i c o, nº 454). Para Bi g i l (Vi g i l) ,
Nov i g i l ou No b i g i l pensa erradamente en L e ov i g i l d i (On o m á s t i c o, nº 689).

Hai outros topónimos que, pola súa indicada tendencia a meter no mesmo saco
os topónimos celtas e góticos, aparecen como suebos ou godos cando son de orixe
celta. Son topónimos en - b re (16 en -o b re, 1 en -e b re, 1 en -u b re): Ob re, X o b re, Fi o b re,
Ci o b re, Ca l l o b re, Y l l o b re, Ei xe b re (Ci xe b re en Viaje 1745, 64), Ba ñ o b re, Ba ra l l o b re,
Si l l o b re e Ci l l o b re, An o b re s, An zo b re, Pa n t i ñ o b re, Ca n zo b re, L o b re, Lu b re e Pe zo b re
(On o m á s t i c o, nº 452). Igual ocorre cos topónimos en -ove (ponos en On o m á s t i c o, nº
453), con desprazamento do -r-: L e s t rove (que no Ca t á l o g o, 370, deriva da planta
l e s t a), Trove, L a n d rove, Tra g ove (en Viaje 1745, 60, e Escritos geográficos, 73, di que qui-
zais aluda a Tras o Grove) e Ca s t rove ( c f. outras hipóteses en Col. Vo c e s, 175-178, 181,
182; Ca t á l o g o, 435; On o m á s t i c o, nº 458). Tamén considera suebo ou godo D u b ra
(On o m á s t i c o, nº 453, 454), aínda que noutros lugares di que é céltico (Pe n s a d o ,
On o m á s t i c o, I, 446, cita a Ob ra 660 Pl i e g o s, Col. Dávila, X V I, 2ª, fol. 182rv ) .

Unha idea fixa é a crenza de que en Galicia non hai voces arábigas ou mouris-
cas (Elementos, nº 213, 396; Col. voces, 166, 191, 381, 382, 400, 411, 413-414, 432,
435; Onomástico, nº 26). Isto lévao a cometer erros importantes, como no caso de
ceifa, que tenta derivar de aestiva, igual có apelido Ceballos, baseado nos seus falsos
teoremas -st- > -z- e -b, v- > -f- (Onomástico, nº 484-490; Catálogo, 447; cf. Pensado,
Onomástico, I, 485-486); Atalaya, que deriva do latín ad tutelam > attutela > atatè-
la, despois atalea, atalear, atalaya (Col. voces, 381), e de non vir de ad tutelam, como
en Galicia hai lugares Layas e que acaban en laya e Laya significa ‘pedra’ < grego lays,
ios, quizais atalaya vén de alta laya (Col. voces, 382; no Onomástico, nº 434, sen eti-
moloxía); Alqueidóns ou aqueidóns, ó que lle pon o significado ‘alto, teso’ e pensa que
pode vir de acadia > aqueidia > aqueidón, etc. (Catálogo, 376); Zeña, azeña, que deri-
va do grego stegnon > cenon > zeña e azeña (Catálogo, 337) ou quizais do latín stag-
num, stagna > çagna > cegna, cenna, ceña ou zena, azeña (Conjeturas, fol. 45r; Azeñas
está sen etimoloxía no Onomástico, nº 436; cf. Pensado Onomástico, I, 332-333);
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Mezquita, topónimo que pensa que vén da planta mezquita ou mizquita ‘brusco’,
que quizais procede de mures quita ou musquita (Catálogo, 353, 370, 491; Viaje
1745, 94; Cat. voces, pp. 66, 97; Col. voces, 295-296) ou ruscus (Onomástico, nº 426)
ou, como en documentos leu Met -quita e é planta espiñosa, de mete -quita
(Onomástico, nº 470; cf. nº 471 e Pensado Onomástico, I, 229-234, 483).

Para descubri-las etimoloxías bota man do método comparativo (Discurso apo-
logético, nº 107) e antes de comeza-lo seu Onomástico pon os teoremas e regras que
lle serven de guía, baseándose nos Elementos de Xeometría de Euclides (Elementos, nº
169-192). Para el nas etimoloxías hai que considerar dúas cousas: as voces que sig-
nifican ad placitum e as alteracións e transformacións que padecen as letras cando
pasan dun labio a outro para pronunciarse (Elementos, nº 175). Desta maneira entra
no estudo da Fonética Histórica e establece unha serie de leis fonéticas, que el chama
teoremas, onde podemos atopar grandes acertos, xunto a casos totalmente errados4.
Comeza cun teorema etimolóxico universalísimo (Elementos, nº 193ss), segundo o
cal tódalas letras dun mesmo órgano se converten e mudan entre si, tanto vogais
coma consoantes, cousa inadmisible (Elementos, nº 193). Despois coloca os teore-
mas, indicando a evolución fonética e poñendo bastantes exemplos, tanto galegos
coma casteláns, ben do léxico común, ben da toponimia ou da antroponimia. Para
os elementos das consoantes pon 66 teoremas, pois o 57 e 59 están repetidos
(Elementos, nº 223-288), e para as vogais 23 (Elementos, nº 289-312); despois seguen
18 teoremas para as letras perdidas (9 para as consoantes perdidas, 8 para as vogais
e un para as sílabas perdidas ou diccións recortadas) (Elementos, nº 313-330) e 10
para as letras engadidas (Elementos, nº 331-343), entre eles o teorema 10º referido
ós patronímicos (Elementos, nº 341-343). Todo isto vai seguido da aplicación e uso
dos seus Elementos (nº 344-455), con informacións moi variadas e sempre centradas
na etimoloxía e no galego (Onomástico, nº 36-38).

En tódolos escritos del hai unha constante referencia a topónimos e moitas
veces indica a forma que teñen en documentos medievais e do XVI e a forma corres-
pondente moderna (por exemplo, Catálogo, 275-279, 292-295, 379-386, 388-393;
Viaje 1745, 56, 57, 99, 130, 139, 144, etc.). Para a etimoloxía é importante a luz
que dan os documentos antigos porque os nomes variaron moito. El ten por case
imposible sinala-la orixe de todos, aínda que propón conxecturas (Col. voces, 377).
Na maior parte dos casos só indica os nomes que vai atopando por Galicia, pero en
bastantes ocasións estuda a etimoloxía e dá información sobre os lugares, especial-
mente no Onomástico, e un tanto por cento moi eleveado destas etimoloxías son
acertadas. Citemos casos coma Taboadêlo (Col. voces, 363), Portonovo (Col. voces,
174), Campelo (Col. voces, 175), Chan de Parafita (Col. voces, 162, 197; Viaje 1745,
117), Pontevedra e outros de vetera (Col. voces, 164, 194), Montecelo (Col. voces, 178),
Mourente (Col. voces, 359; Viaje 1745, 146-147), Poyo (Col. voces, 175), Salcedo (Col.
voces, 378), Filgueira, Folgoso, etc. (Col. voces, 189, 449; Onomástico, nº 426),
Outeiro (Col. voces, 193, 394, 440), Mámoa (Col. voces, 214; Viaje 1754, 44; Escritos
geográficos, 55), Devesa (Col. voces, 410; Onomástico, nº 433), Esteiro (Viaje 1745,
69); Caritel (Viaje 1754, 83; Catálogo, 416, 417, 442; Onomástico, nº 140-174), etc.
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A algúns dedícalles moitas páxinas repetindo a mesma doutrina en diferentes
obras e con documentación antiga, como para á illa de Ons (Viaje 1745, 99, 110;
Col. voces, 170, 171, 400; Catálogo, 276; Epistolario, 157, 496; Patria Cervantes, nº
150-151; Onomástico, nº 455; cf. Pensado, Onomástico, I, 454-455), á de Tambo
(Viaje 1745, 95, 99, 130; Col. voces, 171, 172-173; Catálogo, 276; Onomástico, nº
455), Darbo (Col. voces, 397; Catálogo, 276, 278) e ás illas Cíes (Viaje 1745, 99, 102,
109, 110, 128; Col. voces, 171; Epistolario, 131; Catálogo, 276; Onomástico, nº 455;
cf. Pensado, Onomástico, I, 453-454). Preocupoulle moito a palabra Lérez, para a que
propuxo diferentes etimoloxías sen dar coa acertada (Viaje 1745, 56, 85-86, 129,
145, 159; Col. voces, 184, 185, 186, 187, 190, 191, 192; Catálogo, 275; Epistolario,
155-156, 161; Onomástico, nº 458, 804; Conjeturas, fol. 210r-211v), e o topónimo
Castrove, tan familiar para el, que compara con outras formas (Col. voces, 175-178,
181-182; Catálogo, 435; Onomástico, nº 458); falou por extenso de facho e Faro con
heteroxénea información (Viaje 1754, 77, 89; Col. voces, 162, 172, 279, 383-389;
Onomástico, nº 432; Epistolario, 276; Escritos geográficos, 77), pero derivando falsa-
mente tamén Ferrol de pharus, pharum (Col. voces, 388; Discurso apologético, nº 15;
Elementos, nº 237; Onomástico, nº 456); equivócase na orixe de Rañadoiro ou
Reñadoiro e Brañas (Onomástico, nº 169, 432-433, 491-497; Catálogo, 93-94, 325;
Col. voces, 408-410). Tamén elucubra bastante sobre a antiga cidade Lambriaca e a
súa posible relación coa Lanzada e Lourizán e a de Lourizán con Orzán, derivándo-
os de Turris Ardens, e con Ézaro (ou Lézaro) (Viaje 1745, 123-126, 129-130; Viaje
1754, 37, 89-91; Col. voces, 184, 389, 390, 391; Escritos geográficos, 75-80;
Onomástico, nº 426, 442, 686; Epistolario, 235-236; Elementos, nº 287). Outras
voces con importancia para el e ás que lle busca a etimoloxía son Torres do Este, Torres
d’Oste ou Torres d’Oeste (Col. voces, 185; Viaje 1745, 60, 61, 62; Viaje 1754, 41;
Escritos geográficos, 58, 73; Onomástico, nº 440) e Valdeorras (Catálogo, 351;
Onomástico, nº 315, 885; Col. Dávila, IX, 1ª, fol. 433r-440v). Tamén lle dedica bas-
tante espazo ó territorio da Castela ourensana (Onomástico, nº 556-560; Método para
aplicar, nº 224-225; tamén en Grial VII, nº 26, 415-420), aínda que incomprensi-
blemente deriva Orense de Aurigense (Onomástico, nº 442) e, xunto ó normal
Triacastela ou Tría Castela (Catálogo, 345, 351; Cat. voces, p. 71; Viaje 1745, 50),
adopta a forma Tiracastela ou Tira Castela (Cat. voces, p. 76; Viaje 1754, 27; Escritos
geográficos, 61), Tira Castella (Viaje 1745, 167) ou Tira Castelae (Viaje 1745, 167) e
en ocasións di «Tira o Tría Castella» (Viaje 1745, 167; Onomástico, nº 557).

Como xa indiquei, o número de acertos nas etimoloxías propostas é eleva d o ,
p e ro, tendo en conta a cantidade de palabras que analiza, tamén son continuas as eti-
m o l oxías que non se poden tomar en consideración e que debemos re xe i t a r. Como
non podo indica-la etimoloxía proposta por falta de espazo, só indicarei algunhas das
palabras ás que non lles soubo atopa-la orixe: To u z a (Ca t á l o g o, 315, 340, 367, 429;
On o m á s t i c o, nº 433); B o u z a, B o u z a s (El e m e n t o s, nº 283; Ca t á l o g o, 315, 429;
C o n j e t u ra s, fol. 72v-73r; On o m á s t i c o, nº 433, 498), Isla dos Ra t o s (On o m á s t i c o, nº
412), Ponte das Po l d ra s (On o m á s t i c o, nº 412; Viaje 1754, 117), Campo de Ve ze r ro
(On o m á s t i c o, nº 412), Pe d ra do Lagart o, L a g a rt o n s e L a g a rt o s o (On o m á s t i c o, nº 412),
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Sacar de Bois (On o m á s t i c o, nº 413), Be s t e i ro s (On o m á s t i c o, nº 413), Mi ñ o t o s
(On o m á s t i c o, nº 413), Cu ru xe y ra (On o m á s t i c o, nº 413), C o ru x a (On o m á s t i c o, nº 413,
415), P í l l a ra (On o m á s t i c o, nº 414), Niño do Azo r (On o m á s t i c o, nº 414), Ci g a r ro s a
(On o m á s t i c o, nº 415, 885), Ba l i ñ a e Ba l i ñ a s (On o m á s t i c o, nº 418), L a xe, L a x i n d e,
L a s t ra e L a p a m a n (On o m á s t i c o, nº 420; Ca t á l o g o, 366), L o u s a d a (On o m á s t i c o, nº 420),
C h a g u a zo s o e C h a g u a ze d o (On o m á s t i c o, nº 422), Ce re y xo, Ce rd e d o, Ce rd e y ro, etc.
(On o m á s t i c o, nº 424), En g o (On o m á s t i c o, nº 425), Es c o u re d o (El e m e n t o s, nº 234) e
Es c o u re d a (On o m á s t i c o, nº 425), Fi l l a g o s a (Col. vo c e s, 189, 449; On o m á s t i c o, nº 426),
Fe r ra ñ o l (On o m á s t i c o, nº 426), L o d a y ro e L o e d a (On o m á s t i c o, nº 426, 832), Li ñ a ra n
(On o m á s t i c o, nº 426), L a m p a z a s (On o m á s t i c o, nº 426), Ma ze n l l e (On o m á s t i c o, nº
426), Be rd u c i d o ou Ve rd u c i d o (El e m e n t o s, nº 226; On o m á s t i c o, nº 426), Pi ñ e y ro
(On o m á s t i c o, nº 426), Ti oy ra (On o m á s t i c o, nº 427; Cat. vo c e s, pp. 268, 326), Ta b u i d o
(On o m á s t i c o, nº 427), Toxo s, Toxe y ra, Tox a l e Toxo s Ou t o s (On o m á s t i c o, nº 427; C o l .
vo c e s, 440; Cat. vo c e s, p. 369), Pu g a (Ca t á l o g o, 398; On o m á s t i c o, nº 428), C h a í n
(On o m á s t i c o, nº 433), Pra d e d o (On o m á s t i c o, nº 433), Re q u e y xo (On o m á s t i c o, nº 436),
B o l a ñ o (On o m á s t i c o, nº 440), Se rvoy (On o m á s t i c o, nº 441), C o ru ñ a (El e m e n t o s, nº
260; Col. Vo c e s, 385; On o m á s t i c o, nº 441), Mo n d o ñ e d o (On o m á s t i c o, nº 442), Fi t oy ro
(On o m á s t i c o, nº 443), Am b í a (On o m á s t i c o, nº 443), B o u l o (On o m á s t i c o, nº 444),
Sa m o s (Ap u n t a m i e n t o s, nº 143-145; On o m á s t i c o, nº 441), É r b e d o, Er b e d e d o, etc.
(El e m e n t o s, nº 210, 234, 294; On o m á s t i c o, nº 425, 582), Ca m a r i ñ a s e Ca ra m i ñ a l
(Ap u n t a m i e n t o s, nº 113; Cat. vo c e s, pp. 175, 176, 180-181, 194; On o m á s t i c o, nº 422);
Be l v í s (Ep i s t o l a r i o, 450; On o m á s t i c o, nº 431), L e s t a, L e s t e d o, L e s t ó n e L e s t rove (Vi a j e
1 7 4 5, 52, 136; Ca t á l o g o, 370, 496; On o m á s t i c o, nº 426), Mo l d e s (Ca t á l o g o, 375-376),
Viña dos Ma l l ó n s (Ca t á l o g o, 377), Ca r ra c e d o (Viaje 1745, 92; El e m e n t o s, nº 271;
Ca t á l o g o, 376, 489; On o m á s t i c o, nº 423), Aro u s a, Aro u z a ou Aro z a (Ca t á l o g o, 403;
Viaje 1745, 60; On o m á s t i c o, nº 440), C é e Ce a (Ca t á l o g o, 403), Val de Qu i re z a
(Ca t á l o g o, 295), Na r ó n e Na ra í o (Viaje 1745, 66; On o m á s t i c o, nº 456), Ju v i a (C o l .
vo c e s, 175-176; On o m á s t i c o, nº 456), Es c u l c a (Col. vo c e s, 380, 381, 382, 383;
On o m á s t i c o, nº 434); Ud ra (Col. vo c e s, 399, 400; Pa t r i a Ce rva n t e s, nº 151), Ma r í n
(Col. vo c e s, 174), Ca s t e l o (Col. vo c e s, 183, 401; On o m á s t i c o, nº 432), C o t o b a d e e C o t o
(Col. vo c e s, 189; Viaje 1745, 67; On o m á s t i c o, nº 431), Mi s a re l a (Col. vo c e s, 192-193),
R i a z ò n (Viaje 1754, 30), R ú a (Viaje 1754, 48), Mo è c h e (Viaje 1754, 64, 73), L o i ra
(Viaje 1754, 65, 68), Pox à re s (Viaje 1754, 109), Ba n d e (Viaje 1754, 110), Be xo ou
Ve xo (Viaje 1754, 41), B o m b e xo (On o m á s t i c o, nº 431), Be s o m a ñ o (On o m á s t i c o, nº
431; El e m e n t o s, nº 259), «Ve rt à l, Be rt à l, ò Bre t à l» (Viaje 1754, 53), Ca r i ñ o (Vi a j e
1 7 5 4, 70; On o m á s t i c o, nº 456), L a i a s (Viaje 1754, 60), Mo s (Viaje 1745, 113), Mo n t e
Pi n d o (Viaje 1745, 81; On o m á s t i c o, nº 458), Re n d a (Viaje 1745, 130), Grove (Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 49-50, 79; On o m á s t i c o, nº 456; cf. Pensado, On o m á s t i c o, I, 463), Noy a
(On o m á s t i c o, nº 455), R i a n j o (On o m á s t i c o, nº 455), Me ro (On o m á s t i c o, nº 456),
Mo n x í a (On o m á s t i c o, nº 456), Seca (On o m á s t i c o, nº 457), Ponte do Ce s o (On o m á s t i c o,
nº 457), Ponte Ce s u re s (Viaje 1745, 53; On o m á s t i c o, nº 457), C h a p e l a (On o m á s t i c o, nº
457), Mo n f o rt e (On o m á s t i c o, nº 457), Po u l o (On o m á s t i c o, nº 458), X i a b re
(On o m á s t i c o, nº 458), S o a n d re s (On o m á s t i c o, nº 458), Pe i ra o (On o m á s t i c o, nº 458;
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Col. vo c e s, 182; Ca t á l o g o, 264, 365-366, 367), Go l d r i z (On o m á s t i c o, nº 451, 886),
Se i xe b ra (El e m e n t o s, nº 225), C h u r r i c h á n (El e m e n t o s, nº 233), C h o r re y ra (El e m e n t o s, nº
233), He rv á s (El e m e n t o s, nº 244), L a p a s (El e m e n t o s, nº 289; Col. vo c e s, 221),
Vi r g o n d o i ro (El e m e n t o s, nº 302), Tre b e l l a d o i ro (El e m e n t o s, nº 302), C o u s o (El e m e n t o s,
nº 304; Col. vo c e s, 168).

A dificultade para atopar unha etimoloxía acerdada levouno en moitas ocasións
a propor diversas hipóteses, moitas veces todas desacertadas e outras alternando unha
etimoloxía imposible con outra posible ou acertada. Así, para Cádavo/Cádabo,
Ca d a ve d o, Ca d a v i d o ou Ca d a v i d e Ca d a va l p ropón c a t a vo s, c a d i v u s, c a u d e x
(Catálogo, 323, 399) e cannabis, cannabetum (Conjeturas, fol. 96v-97r; cf. Pensado,
Onomástico, I, 257-258); para Estivada pensa en esteva, aestiva ou aestus (Catálogo,
447); para Cobres decídese por coluber, ri (Col. voces, 393; Elementos, nº 320;
Onomástico, nº 412), aínda que tamén pensa que podería vir de Corves porque está
nunha curvatura (Col. voces, 393); para Morrazo pensa en Muracium (Elementos, nº
271), pola abundancia de «muros», ou mellor en morro (Col. voces, 161); para
Capelada propón derivalo de capela (Viaje 1754, 65) e, de non ser de capela, será por
Capella ‘cabra’ (Viaje 1754, 66); tamén pensa disparadamente que Carba quizais
veña do gal. craba < capra; Groba de Graba, Craba, Cabra e Carpaza de Capratia, por
ser alimento de cabras (Viaje 1754, 66); despois pensa xa para Grova/Groba en orixe
visigoda, sueba ou goda (Col. voces, 410; Onomástico, nº 454); para Leira alterna
entre larea (Elementos, nº 296; Onomástico, nº 458) e glarea (Elementos, nº 316) e,
xunto a elas, propuxo lira e area (Conjeturas, fol. 204r, 204v, 212v; cf. Pensado,
Onomástico, I, 344, 478-479); para Cons di que quizais poida vir de coin < cuneu ou
de conus ou de cautes (Viaje 1745, 59; Onomástico, nº 458); para Padrón dubida
entre Patronus polo apóstolo ou Petronus pola columna ou padrón da igrexa (Viaje
1745, 53-54; Onomástico, nº 443); para Tomeza pensou se viría de tumor, tumescen-
cia, tumentia, etc. por estar nunha lomba do monte de San Cibrán ou se viría de
tomex, tomicis ‘tomiza’, pero é máis verosímil que veña de tumba ‘sepulcro’ (Viaje
1745, 124). Inclusive chega a propo-la mesma etimoloxía para dous topónimos,
como cando deriva Vea e Ulla de Via, que está en Ptolomeo e Mela (Col. voces, 184-
185; Viaje 1745, 129; Viaje 1754, 78; Onomástico, nº 456).

Outras veces, cando non está seguro dunha proposta, pon a palabra «acaso»
acompañando á etimoloxía que se lle ocorre, como en Belesar (Viaje 1754, 31),
Carcacía (Viaje 1754, 40), Toutòn (Viaje 1754, 103), Villarbarro (Viaje 1754, 78),
Río Portamedos (Viaje 1754, 83-84), Isorna (Viaje 1754, 41), Ouròlo (Viaje 1754,
43), Cilleiròs (Viaje 1754, 123), Ousoño (Viaje 1754, 58), Lodayro (Viaje 1754, 68),
Reguèla (Viaje 1754, 73), Costa do Viadeyro (Viaje 1754, 75; cf. Onomástico, nº 458),
Talamancos ou Taramancos (Viaje 1754, 58), Monzon (Viaje 1754, 104), Aguas de
Quines (Viaje 1754, 60), Coucerval (Viaje 1754, 128), Tarroybo (Viaje 1754, 67),
Sentimila (Viaje 1754, 64), Arnela (Viaje 1745, 79), Nembrullo (ou Nembrollo)
(Viaje 1745, 51), Milladoiro (Viaje 1745, 53; cf. Onomástico, nº 435), Caritaina
(Viaje 1745, 105), Oitavén (Viaje 1745, 113), Paralaya (Viaje 1745, 117), Pintos
(Viaje 1745, 117), Hermelo ou Ermelo (Viaje 1745, 119), Arribas (Viaje 1745, 86),
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Sestayo (Viaje 1745, 83), Trabadelo (Viaje 1745, 168), Oeste (Viaje 1745, 74), Soesto
(Viaje 1745, 75), Toural (Onomástico, nº 412), Zerreda ou Cerreda (Onomástico, nº
428), Ledesma (Onomástico, nº 431), Cisargas (Onomástico, nº 442), Rabuñade
(Onomástico, nº 442) e outros. Para outras palabras, en lugar de «acaso», pon un
interrogante («¿si de ...?» ou «si ...?»), como en Corzanes (Onomástico, nº 418), Cou
Cerval (Onomástico, nº 418), Urros (Onomástico, nº 418), Borrajeyros (Onomástico,
nº 428), Tragove (Viaje 1745, 60), Nóutegos (Viaje 1745, 82), Tourón (Onomástico,
nº 414), Ousoño (Onomástico, nº 440), Chamôrro ou Chamôro (Viaje 1754, 69);
Grov. (San Mamed) (Viaje 1754, 113). Mesmo dubida na palabra Vrea, Brea, Verea,
que deriva en varios lugares de Vereda (Viaje 1754, 32, 34, 110; Elementos, nº 314;
Onomástico, nº 437) e nun caso aparece con interrogante (Viaje 1754, 43).

Tamén pon unha lista de 32 topónimos de supostos vexetables como dubidosos
e sen etimoloxía. De todos eles sorprende que non coñeza a orixe de Bóbeda (e que
o coloque entre os vexetables), Rabuñade, Raygosa, Escurriscadas, Eibedo, Argibide
(que é xermánico), Arnuide, Tremuedo, Bugallido ou Toedo (Onomástico, nº 429,
430). Loeda pono como dubidoso nº 429 e Lueda no nº 430, pero Loeda aparece
con Lodayro como derivado de lotus no nº 426 do Onomástico.

Dada a súa maneira de escribir sen que lle importasen as repeticións continuas
e sen repasa-los traballos, atopamos en moitas ocasións erros facilmente subsanables.
Así, nas listas de nomes xeográficos do On o m á s t i c o hai algúns que están mal coloca-
dos e outros que se colocan en dous lugares diferentes. En t re os mal colocados temos
Cu ru xe y ra e C o ru x a, que están no nº 413 e deberían estar no nº 414 ou 415 (C o ru x a
tamén está no 415); To u r ó n está no nº 414 e debería estar no 413; Ze b re ro está no nº
416 entre os nomes das aves; Ou t e i ro das Boas Nova s está no nº 431 e debería estar
no 432, Pe d ra Lada está no nº 436 e debería estar no 432 cos de p e t ra; Ta n g i l,
Za q u e r i l, Sa m p i l e C o u j i l están desprazados no nº 449, pois deberían estar no 448.
En t re os repetidos temos c o rv u s mal no nº 412 e ben no 414; derivados de m i l v u s n o s
nº 413 e 417, derivados de v u l t u r nos nº 415 e 417, derivados de a p i s nos nº 416 e
418; C o n s sen etimoloxía no nº 432 e C ô n s con ela no 458, An t a s sen etimoloxía no
nº 432 e con ela no 433, Po rtela no nº 436 e desprazado máis abaixo pon Po rt e l o e
no nº 438 Po rt a s; L e i ra está no nº 436 sen etimoloxía e no 458 con ela; Al é n, Al e n d e
no nº 436 e Al e m p a rt e no 438; C o rt e g a d a nos nº 443 e 455, Re c e m i l nos nº 445 e
448; Os e n d e no nº 447 e Vila -osende no nº 454; Lu b re nos nº 452 e 453, Ra n s i n d e
nos nº 447 e 453, Gu i s a n d e nos nº 447 e 453; Lu b i a n nos nº 446 e 454; Ba l t a r n o s
nº 446 (Ba l t a r) e 454 (Va l t a r), D u b ra nos nº 453 e 454; Te y x i d o no nº 427 e Te i x i d o
no nº 456; Al l a r i z no nº 451 (como xermánico) e no 458; Ca s t rove nos nº 453 e 458.
Ademais, Ar g i z e Ma r i z ponos en dous sitios distintos no nº 451, Gi a o/Gi a n e x p l í-
cao ben no nº 444 (< Julianus) e mal Gi a n no nº 446 (como suebo ou godo),
Es c u d e y ro s colócao como debido á disposición do terreo no nº 438 e ó final do nº
441 e ó comezo e final do nº 442 pon bastantes nomes que non son posesore s .

Outras veces non se para moito en precisa-la etimoloxía e só indica a palabra base
da que deriva o termo estudado, como en Go l p e l l a re s e Gu l p i l l à s < Vu l p e c u l a
(On o m á s t i c o, nº 413; El e m e n t o s, nº 240), pero Go l p e l l e y ra s, de Vu l p e c u l a r i a, de v u l p e s,

Sarmiento e a onomástica

15

actas_sarmiento_def_1_1  8/9/06  13:35  Página 15



golpe (Ca t á l o g o, 406), Fo rm i g o s a < Fo rm i c a (On o m á s t i c o, nº 413), Po rq u e y ro s < p o rc u s
(On o m á s t i c o, nº 413), pero Po rq u e y ra < Po rc a r i a (On o m á s t i c o, nº 412), Fa l c o e y ra <
Fa l c o (On o m á s t i c o, nº 414 e 417), Insua das Ga y b o t a s < Ga v i a (On o m á s t i c o, nº 414),
Pa x a r i n o l e Pa s s a re l o s < Pa s s e r (On o m á s t i c o, nº 415), Ag u i a r < Aq u i l a (On o m á s t i c o, nº
416), Te y x u g o s < Ta x u s (On o m á s t i c o, nº 413); Te s s o e y ra s < Ta x u s (On o m á s t i c o, nº 417),
Ci g o ñ e y ra < Ci c o n i a (On o m á s t i c o, nº 417), Mi ñ o t e y ro s < Mi l v u s (On o m á s t i c o, nº 417),
Bu y t i r ò n < v u l t u r (On o m á s t i c o, nº 415), Bu y t u re y ra < v u l t u r (On o m á s t i c o, nº 417),
L o b o s o < l u p u s (On o m á s t i c o, nº 417), Ab e l l e y ra < Ap i s (On o m á s t i c o, nº 416), Ab e l l i ñ a s
< Ap i s (On o m á s t i c o, nº 418) e moitos máis.

Se pasamos ós apelidos e ós nomes, as consideracións de Sarmiento son impor-
tantísimas. Indica como os romanos distinguían os fillos pola orde numeral do seu
nacemento (Se c u n d u s, Qu a rt u s, etc.) e as fillas co diminutivo (Qu a rt i l l a, Qu i n t i l l a,
etc.) ou tomaban os apelidos da Historia Na t u ra l, especialmente da B o t á n i c a (Ag r i c o l a,
Ci c e ro n, Fa b i o, Fl o ru s, etc.) (On o m á s t i c o, nº 461, 611) ou dalgunha prenda (el Bl a n c o,
el Ro j o, el Ru b i o, etc.) ou defecto corporal (el Tu e rt o, el Bi zc o, el Contra h e c h o, etc.),
c a r a c t e res que pasaron despois a apelido de familia e dos descendentes e que teñen
continuación en romance (On o m á s t i c o, nº 462). Como exemplo pon o caso de
Ma l d o n a d o, que é un apelido de orixe galega que estuda con detalle (tanto a familia
m e d i e val coma os descendentes modernos) en diferentes obras e que procede do alcu-
me Ma l e d o l a t u s, que xa aparece en 1221 e noutros documentos. Para él de Ma l d o a d o
f i xe ron os casteláns erroneamente Ma l d o n a d o (Viaje 1745, 139-140; Col. vo c e s, 394-
398; On o m á s t i c o, nº 463-464; Ca t á l o g o, 277-278; Escritos geográficos, 60).

Tamén se refire a outra maneira de forma-los apelidos, que constitúe o teorema
10º dos Elementos. Nel di que os gregos tomaban o apelido do pai e que engadían
un Z (sic) ó xenitivo (Alexandro Philipi, fillo de Phelipe) e que os godos seguiron o
mesmo costume, polo que se engade Z ó nome do pai para o fillo (pon 42 exemplos,
como Alvarez, de Alvaro, etc.) (Elementos, nº 341-343). Fronte a isto, no Onomástico
di que os orientais, os gregos, etc. distinguían ós fillos cun xenitivo do pai (Alexander
Philippi, fillo de Felipe), que os moscovitas conservan esta moda con witz ‘fillo de’ e
igual os holandeses, pero todo a imitación dos godos, que introduciron en España
este modo de distingui-las persoas co xenitivo do nome do pai e de aí que se chamen
apelidos patronímicos e polo común acaban en -z (Petrus - Petriz, Martinus -
Martínez, Ramirus - Ramiriz, etc.). Os godos tiñan poucos nomes para persoas, por
iso eran infinitos os patronímicos e debido a isto recorreuse a toma-lo apelido dos
lugares de nacemento, habitación, señorío, título, fundación, etc. Canto máis dis-
tante estaba un do seu país, máis extensible era o apelido xeográfico (Onomástico, nº
465-466). Así, en Galicia atopamos Pedro Fernández o de Lugo, o de Tui, o de
Ourense, etc. Nas vilas de partido distínguense os Pedros Fernández polas freguesías
e nestas polas aldeas ou lugares de nacemento ou habitación. Tomados estes apelidos
transmítense ós descendentes (Onomástico, nº 467).

Segundo Sarmiento, para o estudo dos apelidos deberían utilizarse os documen-
tos medievais en latín e en galego, as inscricións góticas e latinas e os foros medie-
vais, porque nestes materiais poderían verse moi ben os antepasados e as filiacións
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familiares. A Historia Natural e a Xeografía son fundamentais para o estudo de ape-
lidos, armas e naturezas primitivas e o descoñecemento delas, da lingua e dos arqui-
vos levou a que se dixesen moitos disparates (Onomástico, nº 460, 593-600). Por iso
fai unha crítica feroz dos libros de Xenealoxía e Heráldica e dos xenealoxistas, que
sen coñecer Historia Natural, Botánica, Xeografía e o idioma se dedican a inventar
orixes disparatadas para as armas e os brasóns das familias con apelidos nobres
(Onomástico, nº 468, 481-482, 499, 542-543, 546-550, 563-567 e ss., 606, 617-
626, 650-652). Pon exemplos destes disparates, como a familia Oca, que alguén
deriva do persa Dario Ocho e que é un nome xeográfico (Onomástico, nº 573), ou o
apelido Haedo que o Padre Haedo deriva dun Duque de Cantabria chamado Don
Heduo e outros din que vén da nación dos Eduos, cando procede de fagetum, deri-
vado de fagus, fagi (Patria Cervantes, nº 48-49; Onomástico, nº 483). Aquí entra
tamén o nome Ossorio, que el fai derivar erroneamente de Ursario, coa evolución O
> OI (Elementos, nº 302), coa forma medieval Ossoiro (Catálogo, 386, 390;
Onomástico, nº 571-572). Viu que un da familia Ozórez puña un ou dous azores por
armas, que é un desatino, pois para el azor vén de astur, asturis (non coñece accepto-
rem), co cambio ST > Z e U > O (cf. Elementos, nº 283). O apelido Ozórez é patro-
nímico e derívao de ursus. Segundo Sarmiento deste formáronse os nomes Ursarius,
Urseolus, Ursicinus e o apelido Ursinus (Onomástico, nº 570). O fillo dalgún cabalei-
ro Ursarius debeuse apelidar Ursarii e á gótica Ursariz, Ossariz e Ossoriz > Ossorez,
seguindo o absoluto Ursario > Ossorio > Osorio, pero pasando primeiramente pola
forma Ossoiro, Osoiro (Onomástico, nº 571), teoría totalmente errónea (cf. Pensado,
Onomástico, I, 488-489). Outro caso é o da familia Quiroga, que ten nas armas tres
estacas ou troncos por unha suposta batalla contra os mouros, ós que bateron a paus
(Onomástico, nº 585). Quiroga é un vexetable chamado en Galicia queiroga ou quei-
ruga e derívao acertadamente de carioca, de carea (Onomástico, nº 319, 426, 586,
622-624), aínda que a orixe é incerta e propuxo noutros traballos etimoloxías bas-
tante extravagantes (citadas por Pensado, Onomástico, I, 94-95, 238-239).

De maneira correcta di que os apelidos deben mirarse por razón da orixe da voz
e por razón do país de onde primitivamente saíu para outros países e considera que
hai catro combinacións: apelidos que teñen clara a etimoloxía e o país; outros dos
que se ignora a etimoloxía e o país; outros dos que se sabe a etimoloxía e non o país
e outros dos que non se sabe a etimoloxía e si o pais. Non se refire ós apelidos toma-
dos de defectos corporais nin ós patronímicos, que son de calquera país, senón dos
apelidos que se tomaron de sitios xeográficos ou de lugares, e considera que os máis
dos nomes de lugares tomaron o nome da abundancia dalgún «mixto» da Historia
Natural ou dalgún vexetable (Patria de Cervantes, nº 76-77).

Baseado nestes postulados, cita apelidos que proceden de topónimos, como
Graña (Escritos geográficos, 94-96), Arredondo, Padín, Ricoy e Raxoy, os dous últimos
colocados entre os nomes de orixe sueba ou goda (Viaje 1754, 39; Escritos geográfi-
cos, 96; Onomástico, nº 454, 472-473; Catálogo, 406), e refírese a unha serie de per-
sonaxes que levan apelidos procedentes de Galicia e que teñen a súa orixe en topó-
nimos. Así, Diego Saavedra Faxardo e Miguel Cervantes Saavedra manifestan que
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polos dous apelidos son oriúndos de Galicia (Patria de Cervantes, nº 77), pois os ape-
lidos Cervantes e Saavedra son comunísimos en Galicia (Patria de Cervantes, nº 1).
Cita a outros personaxes que levan o apelido Cervantes, procedente do topónimo
lugués Cervantes, que deriva erroneamente de cervus, pois debe ser prelatino (Patria
Cervantes, nº 68-69, 73; Onomástico, nº 413). Tamén cita personaxes que levan o
apelido Saavedra, que se tomou dun nome xeográfico e que deriva absurdamente de
sata-vetera, coa evolución sata < sada < saa < sâ, polo que os topónimos Sada, Saa ou
Sa e Saavedra terían para el a mesma orixe, no verbo sero, is, sevi, satum5, cando Sada
non sabemos de onde procede e Sa procede da palabra xermánica *sala (Patria de
Cervantes, nº 20, 22-23, 70-71; Onomástico, nº 420, 468-469, 592; Catálogo, 401,
441-442; Viaje 1754, 67).

Outro apelido que trata por extenso é o do escritor portugués Camões, cuns
antepasados procedentes de Galicia. Xa coñece en 1270 nun documento de Poio
«Ferdinandus Ruderici de Camoes» (Viaje 1745, 139) e indica como o poeta Vasco
Pérez de Camoes, que naceu en Galicia, da familia dos C amaños, xunto a
Pontevedra, pasou polos anos de 1370 con outros cabaleiros a Portugal e del proce-
de Luís de Camões (Elementos, nº 454; Discurso apologético, nº 29, 146; Patria
Cervantes, nº 209, 213-216, 219-220, 227-228; Viaje 1745, 139; Escritos geográfi-
cos, 96; Onomástico, nº 635-637). A etimoloxía que propón volve ser disparatada: de
Camaño (na ría de Muros) > camanense > camonense > camoense > camoens (á portu-
guesa) > camòes (á galega) (Onomástico, nº 636; Patria Cervantes, nº 215)6. Nos seus
escritos non se limita a falar da familia Camões, pois inclúe outros moitos cabalei-
ros e persoas que pasaron a Portugal (Patria Cervantes, nº 210, 212, 218, 227, 228;
Onomástico, nº 514-515, 537).

Sarmiento considera que os nomes das aldeas da metade de Portugal son os
mesmos que hoxe se conservan no máis retirado de Galicia e que a poboación de
Portugal despois dos mouros camiñou de Galicia para o Sur e non da Galicia do Sur
para o Norte, polo que hai moitas familias portuguesas que teñen orixe en Galicia
(Discurso apologético, nº 29; Escritos geográficos, 96). Por esta razón, se un apelido
existe en Portugal e no centro de Galicia e non está no Nobiliario de D. Pedro, pasou
de Galicia a Portugal. Se está en D. Pedro, hai que cotexa-la maior antigüidade dos
apelidos e, se é máis antigo en Galicia, pasou a Portugal. Se hai dúbida, por regra
xeral pasou de Galicia a Portugal. Se hai un lugar ou poboación co mesmo nome en
Portugal e no centro de Galicia, en Portugal é poboación de galegos e non ó contra-
rio. Se en Portugal hai un apelido que se tomou dalgún lugar e ese lugar non o hai
en Portugal e si en Galicia, ese apelido, aínda que non exista como apelido en
Galicia, pasou de Galicia a Portugal (Onomástico, nº 717-719).

É o caso do citado Camões ou de Magallanes e Vasconcelos. Fernando de
Magallanes era portugués, pero a súa orixe era galega, da ría de Pontevedra, onde está
o castro e lugar de Magallanes (sic) e houbo alí tal familia, antes que aparecese en
Portugal. A primeira noticia que hai dos Magallanes en Portugal é un Magallanes,
testesmuña, no XIV; pero en 1241 temos Don Juan de Magallanes, abade de San
Xoán do Poio e a pouco máis dunha legua do Poio está o lugar de Magalláns, ó pé
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do castro ou monte tamén chamado Magalláns, e xa nun documento de 1128 está
expresa noticia do castro e lugar de Magallans. Do lugar de Magallanes sairía un gale-
go Magallanes que pasaría a Portugal (Patria Cervantes, nº 108, 142-143, 145-148;
Viaje 1754, 35; Escritos geográficos, 96; Onomástico, nº 500-505, 511, 513). Oscila
na grafía entre Magalans e Magallans e derívao de Magellani (Onomástico, nº 442)
ou de Magalianes < de magalia (Catálogo, 295, 433-434) ou de magalia ‘chozas de
pastores’, pero como a terminación mostra que é xenitivo de persona, sería Casale
Mugillani e despois á gótica Magallanis, como proveniente da familia Papiria, que
tiña o apelido Mugillano (Onomástico, nº 510). Ningunha convence e a orixe é escu-
ra (cf. Pensado, Onomástico, I, 383-384). 

Canto a Vasconcelos cre que oíu o lugar de Vasconcélos cara a Samos e que outros
pronuncian doutro modo. Se existe, é diminutivo de Vascones e cre que neste caso a
familia Vasconcelos pasaría de Galicia a Portugal. Algún galego do Vasconcelos de
Lemos pasou a Portugal e un dos seus descendentes fundou a Torre de Vasconcelos
entre os ríos Home e Cádavo (Catálogo, 434; Onomástico, nº 458, 631-635).

Outras veces atopa a orixe remota dos apelidos, como ocorre con Feixó, que
corresponde ó latin phaseolus. Os romanos tomaban os apelidos da Historia Natural
e nunha inscrición de Rimini aparece o apelido Faselus ou Faselis < de Phaseolus ‘fei-
xón, faba’. De aí a nobre familia galega dos Feixô, da que xa temos en 1140
«Menendus Faiseolus». Para este apelido propón incorrectamente a evolución phase-
olus > Feyxòlo > Feyxoo e Feixô ou faseolus > faseolo > feiseolo > (perda de L e sibilan-
do o S) feixeoo > Feixoo ou Feixô (Patria Cervantes, nº 252; Col. voces, 302;
Onomástico, nº 612-617; Elementos, nº 237, 296).

Fóra destes apelidos famosos que tanto o preoccuparon, hai que sinalar que nas
súas obras aparecen constantemente citas de familiares, de persoas amigas, coñecidas
ou relevantes e notas persoais. Véxase, por exemplo Viaje 1745, 117-118, 137, 159,
166, 169; Viaje 1754, 28, 34, 37, 39, 41, 43, 44, 45, 47, 56, 59, 60, 66, 69, 70, 73,
etc.; Col. voces, 377, 395; Elementos, nº 364; Catálogo, 280, 345, 402, 411, 413,
417, 427, 438, 443, 458, 496, 501; Cat. voces, pp. 106, 110, 119, 125, 133, 146,
149, 150, 151, 153, 157, 165, 168, 171, 172, 177, 179, 183, 186, 191, 195, 199,
205, 210, 217, 225, 233, etc.; Escritos geográficos, 63, 64; Epistolario 35, 37, 39, 76,
83, 94, 97, 113, 114, 117, 118, 119, 123, 124, 125, 126, etc.). Tamén cita perso-
naxes famosos orixinarios de Pontevedra (Discurso apologético, nº 89; Patria
Ce rva n t e s, nº 20-22, 107-108, 147, 151; Col. vo c e s, 400; Ep i s t o l a r i o, 337;
Onomástico, nº 506-507, 592; Catálogo, 296, 393) e nomes e apelidos que recolle en
documentos medievais, fala de liñaxes e familias de Pontevedra, pon algunha indica-
ción sobre a supervivencia desas familias (Catálogo, 278, 294-296, 379-386, 388-
393) e traduce as máis das veces os nomes medievais galegos ó castelán (Catálogo,
380, 381, 391). Tamén cita alcumes (Catálogo, 445-446, cf. Pensado nas pp. 174-
175). Outras veces cita unha serie de apelidos e o seu lugar de procedencia (moitos
no Epistolario, 149-150).

Alén diso, a presenza de antropónimos é constante. Característico é que nas
coplas e nos Comentos aparezan numerisísimos nomes coa forma galega e coa indica-
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ción da etimoloxía, como Peruxo (Col. voces, 83), Perucho (Col. voces, 83, 87, 88, 93,
106, 420, etc.), Peruchiño (Col. voces, 92, 96, 120, 151, 460), Perico (Col. voces,
427); Maruxa (Col. voces, 83, 88, 96, 97, 98, 99, 107, 424, etc.), Maruxiña (Col.
voces, 92, 96, 100, 111, 131, 424, 460), Marica (Col. voces, 427); Xepiño (Col. voces,
83, 87, 88, 92, etc.), que pon como diminutivo de Xepe e este recortado ou voz trun-
cada de Jo-sepe, que é Joseph (Col. voces, 420; Elementos, nº 330; Apuntamientos, nº
112); Minguiña (Col. voces, 83, 88, 111, etc.), diminutivo de Dominga e recortado
(Col. voces, 426, 437); Mingos e Mingo recortado de Domingos (Col. voces, 83, 87,
401; cf. Elementos, nº 241, 324, 330), fronte a Santo Domingo (Epistolario, 321);
Macías (Col. voces, 83, 87, 379, 406); Roque (Col. voces, 83, 87, 399); Bastian (Col.
voces, 83, 87, 401), entre rústicos por Sebastian, que deriva do grego Sebastos ‘augus-
to’ (Col. voces, 401) ou recortado do latín Sebastianus (Elementos, nº 330); Thereixa
(Col. voces, 83, 87, 406); Bernaldo (Col. voces, 95, 472; cf. Bernaldo < Bernardo en
Elementos, nº 245) e Anacenzo < Innocentius (Elementos, nº 284), etc.

Xunto a moitos nomes de persoa aparecen nas súas obras frecuentes referencias
ás advocacións de freguesías, mosteiros ou ermidas e a topónimos que levan nomes
de santos. A súa postura referente a estes nomes non é coherente, porque, igual que
fai cos topónimos, aínda que coñece perfectamente a forma galega e a utiliza case sis-
tematicamente nas Coplas e nos Comentos, nas outras obras castelaniza de maneira
esaxerada a forma autóctona, sempre en alternancia coa forma galega. Importante é
que normalmente indica a etimoloxía das palabras. Vexamos algúns casos de castela-
nización ó lado da forma galega: Santa Cecilia (Viaje 1745, 67, 68; Viaje 1754, 62,
72; Escritos geográficos, 58, 68) e Santa Cecia (Viaje 1754, 62); San Veríssimo (Viaje
1754, 108), San Verísimo (Viaje 1745, 164; Viaje 1754, 117) e San Breixo (Viaje
1754, 59), San Breixome (Viaje 1754, 61, 93, 107), San Breiximo (Col. voces, 408),
San Breijimo (Viaje 1745, 73)7; San Pantaleón (Col. voces, 397; Viaje 1745, 65, 70;
Viaje 1754, 73, 139; Escritos geográficos, 58, 63) e San Pantaion (Viaje 1754, 63) ou
San Pantayón (Viaje 1745, 73; Viaje 1754, 75); San Ysidre (Viaje 1745, 70, 71) e San
Isidro (Viaje 1745, 85, 157). Nas Coplas pon a [virxe] da Escravitude (Col. voces,
139), pero fóra dese caso está Nuestra Señora de la Esclavitud (Viaje 1745, 53; Viaje
1754, 62; Escritos geográficos, 62), igual que tódalas outras referencias a Nuestra
Señora (Viaje 1745, 104, 106, 110, 131; Col. voces, 391; Catálogo, 379, 386, etc.).
É interesante o caso de Nuestra Señora de Gracia porque a ermitá a quen lle pregun-
ta lle responde «que era de Nosa Señora de Graza» (Viaje 1745, 131).

Hai moitísimos casos en que alterna a forma castelá coa galega para o santo e
outros nos que, cando se refire a unha persoa determinada, pon a forma en castelán
e, cando utiliza a palabra nas Coplas galegas e nos Comentos ou fala da etimoloxía dos
nomes galegos, se decanta pola forma autóctona. Así ocorre con San Benito (Viaje
1745, 163, 164; Viaje 1754, 80, 82, 103, 122) e o nome Benito (Catálogo, 295, 345,
427, 501; Cat. voces, p. 171), se ben nas Coplas pon San Bieito (Col. voces, 108, 139;
tamén Viaje 1745, 99) e o nome Bieito (Col. voces, 83, 87, 394; tamén Onomástico,
nº 444), ó mesmo tempo que di que Bieito e Benito proceden de Benedictus (Col.
voces, 394) e que San Benitiño (Col. voces, 84, 112, 140, 194), diminutivo de Benito,
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en puro galego debería ser Bieitiño, de Bieito (Col. voces, 194). Xunto a San Antonio
(Col. voces, 376; Viaje 1745, 64, 157, 165) ou Antonio (Col. voces, 108; Cat. voces,
pp. 110, 195, 277; Epistolario, 179, 197, 199, 234, 247, 248, 477; Viaje 1754, 56,
70), atopamos San Antón (Viaje 1745, 71, 84) ou Antón (Col. voces, 83, 87, 90, 92,
159, 376-377, 459, 461), derivado de Antonius (Col. voces, 376), fronte a Antoíño,
derivado de Antoninus (Onomástico, nº 444). Xunto a San Bartolomé/Bartholomé
(Viaje 1745, 64, 69, 104, 111; Viaje 1754, 63, 69, 79, 103, 114; Epistolario, 242;
Catálogo, 411, 427), atopamos San Bertolomeo (Col. voces, 139), San Bartholomeo
(Col. voces, 155) e en documentos do XV San Bertolameu (Catálogo, 388, 389) e San
Bartolomeu (Catálogo, 389), se ben el fala da «feligresía de San Bartolomé» (Catálogo,
388); nas Coplas e Comentos pon Bartholo/Bartolo (Col. voces, 83, 87, 394) e consi-
dérao recortado de San Bartolo-mè (Col. voces, 394). Xunto a San Julián (Catálogo,
276, 295; Col. voces, 174; Viaje 1745, 64, 69, 71, 76, 85, 86, 166; Viaje 1754, 40,
41, 51, 64, 68, 72, 73; Escritos geográficos, 72), pon San Giao (Viaje 1745, 76;
Catálogo, 276) e sabe que San Julián de Marín aparece nos documentos medievais
como San Giao (< Juliano) dos Encoirados (Col. voces, 174); como nomes pon Giao
< Juliano (Elementos, nº 320) e Giao, Gian < Julianus (Onomástico, nº 444). Xunto
a San Juan (Catálogo, 368, 380; Col. voces, 173, 175, 377, 379, 454; Cat. voces, p.
134; Viaje 1745, 58, 62, 63, 65, etc.; Viaje 1754, 26, 27, 36, etc.; Discurso apologé-
tico, nº 163; Escritos geográficos, 46, 61, 64, 76, 96), aparece San Joan (Col. voces, 93,
140), San Joaniño (Col. voces, 119) e os nomes Joan (Elementos, nº 342; Col. voces,
108), Jhan (Col. voces, 83), Jân (Col. voces, 87, 157), Jàn (Col. voces, 401) ou Jâm
(Col. voces, 401). Xunto a San Lorenzo (Col. voces, 378; Viaje 1745, 64, 102, 154,
163, 165; Viaje 1754, 31, 37, 80, 93, 107, 110, 114, 134) ou o nome Lorenzo (Cat.
voces, p. 186; Epistolario, 247), aparece San Lourenzo (Col. voces, 113, 117) e o nome
Lourenzo (Elementos, nº 284). Xunto a San Martín (Cat. voces, pp. 106, 131, 181;
Catálogo, 333, 491; Col. voces, 175, 181, 192, 392; Viaje 1745, 58, 59, 65, 67, 68,
69, 75, 79, 83, 100, 107, 112, 128, 130, 154, 157; Viaje 1754, 38, 51, 53, 57, 72,
74, etc.; Escritos geográficos, 58, 62, 79) ou Martín (Viaje 1754, 118; Col. voces, 138),
temos San Martiño (Col. voces, 108, 125, 180, 181; Viaje 1745, 126, 130, 165, 167;
Viaje 1754, 51, 80, 91, 108, 109, 124, 141) e Martiño (Col. voces, 83, 87, 392).
Xunto a San Pelayo (Viaje 1754, 63), aparece San Payo (Catálogo, 429; Epistolario,
82, 83, 447, 449, 450; Cat. voces, pp. 96, 328; Viaje 1745, 51, 87, 107, 110, 165,
166; Viaje 1754, 28, 33, 49, 50, 72, 106, 109, 121, 122, 123, 124, 126; Escritos geo-
gráficos, 64, 73), Santo Payo (Viaje 1745, 126) ou Payo (Elementos, nº 320;
Onomástico, nº 444). Xunto a San Blas (Cat. voces, pp. 199, 207) ou Blas, usado
entre señores (Col. voces, 398), temos San Bras (Col. voces, 140) ou o nome Bras (Cat.
voces, pp. 153, 222; Col. voces, 83, 87, 157, 398), que é o usado entre os rústicos
(Col. voces, 398), derivado de Blasius (Col. voces, 398; Onomástico, nº 444). Xunto a
San Félix (Viaje 1745, 108), temos San Finz (Catálogo, 426), San Fins (Viaje 1745,
165) ou San Fiz (Viaje 1754, 67, 111, 113) e o nome Fiz, Fins, Finz < Felix
(Onomástico, nº 444). Xunto a Santa Marina (Viaje 1754, 31, 117, 118; Escritos geo-
gráficos, 47, 63), pon Santa Mariña (Cat. voces, pp. 133, 151; Col. voces, 140, 175,
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187; Viaje 1745, 76, 84, 112, 127, 154, 162, 166; Viaje 1754, 58, 72, 78, 95, 117,
118; Escritos geográficos, 46, 64). Xunto a Santa Eugenia (Catálogo, 404, 406; Cat.
voces, p. 178; Viaje 1745, 68, 80, 81, 87; Viaje 1754, 48, 49, 73, 99, 100, 138; Col.
voces, 390; Escritos geográficos, 59), aparecen Santa Uxía (Viaje 1745, 87; Viaje 1754,
49, 52; Catálogo, 319; Epistolario, 118, 119; Escritos geográficos, 62; cf. Onomástico,
nº 444), Santa Ugía (Viaje 1745, 128); Santa Eugía (Col. voces, 390; cf. Onomástico,
nº 444) e Eugea (Onomástico, nº 444) e xunto a Santa Eulalia (Viaje 1745, 59, 61,
64, 80, 107; Viaje 1754, 37, 63, 73, 79, 92, 109, 122, 125, 139) ou Santa Olalla
(Viaje 1745, 51; cf. Elementos, nº 307), temos Santa Baya (Viaje 1745, 85, 88, 89,
128; Viaje 1754, 45, 109, 110), Santabaya (Viaje 1745, 72), Santaya (Viaje 1745,
71), así como Vaya (Elementos, nº 320), Baya, Vaya, Santalla, Santaya e Santella
(Onomástico, nº 444). Xunto a San Saturnino (Viaje 1754, 70), temos San Saturniño
(Viaje 1754, 57, 99), San Sadurniño (Viaje 1754, 28, 73), San Sadurnino (Viaje
1754, 103), San Sadorniño (Viaje 1745, 163) e Sadorniño (Onomástico, nº 444).
Xunto a Santa Leocadia (Viaje 1745, 71; Viaje 1754, 73, 75), aparece o nome
Leocaya < Leocadia (Onomástico, nº 444). Xunto a San Esteban (Epistolario, 450;
Viaje 1745, 65, 66, 68, 69, 71, 73, 74, 99, 114, 165, 166; Viaje 1754, 30, 31, 39,
56, 63, 64, 65, 68, 103, 122, 129, 136; Col. voces, 171; Escritos geográficos, 64, 79;
Apuntamientos, nº 169), aparece San Estebo (Viaje 1754, 39). Xunto a San Cristóbal
(Viaje 1745, 63, 67, 72, 164, 167, 169), san Christobal (Viaje 1754, 70, 136), San
Christoval (Viaje 1754, 70, 78, 105, 135, 136) e Christoval (Viaje 1754, 80), temos
San Christóvo (Viaje 1745, 165), San Cristovo (Viaje 1754, 108) e Cristovo (Col.
voces, 156) ou Christobo (Col. voces, 156). Xunto a San Vizente (Viaje 1754, 26, 57,
72, 73, 74, 80, 90, 93, 124, 125), San Vicente (Viaje 1745, 69, 79, 106, 117;
Catálogo, 349; Cat. voces, pp. 385, 392; Col. voces, 393; Escritos geográficos, 58, 75;
Onomástico, nº 681) e Vicente (Cat. voces, p. 172; Epistolario, 495), aparece San
Vicenzo (Viaje 1745, 58, 59, 128) e Vicenzo (Elementos, nº 284; Onomástico, nº
444). Xunto a Santa Margarita (Catálogo, 496, 497; Cat. voces, pp. 101, 103, 140,
273; Epistolario, 59, 104, 259; Viaje 1745, 138, 147, 154; Viaje 1754, 34, 39, 77;
Escritos geográficos, 70) e Margarita (Viaje 1754, 32; Epistolario, 37) ou Margaritiña
(Epistolario, 83), o nome Margarida (Onomástico, nº 444) e ó lado de Magdalena
(Catálogo, 427; Epistolario, 83), a forma Santa Madalena (Viaje 1745, 85; Viaje
1754, 45) ou Madalena (Viaje 1745, 101, 104; Viaje 1754, 68, 71, 96). Xunto a San
Jorge (Cat. voces, p. 120; Viaje 1745, 68, 156, 158; Escritos geográficos, 64), San Jorxe
(Viaje 1754, 73, 78, 79, 94, 96, 103, 108, 109) ou Jorge (Onomástico, nº 118), Jorxe
(Viaje 1754, 45), temos San Jurxo (Viaje 1754, 69, 72, 124; Escritos geográficos, 62,
64), San Xurxo (Viaje 1754, 126) e Jorxe, Jurxo < Georgius (Onomástico, nº 444).
Xunto a San Gregorio (Viaje 1745, 52, 82, 100, 164; Viaje 1754, 35, 80; Cat. voces,
pp. 103, 293) e Gr egorio (Cat. voces, p. 217), a forma Guirgoyro < Gregorius
(Onomástico, nº 444). Xunto a San Ciprián / Cyprián (Viaje 1745, 117, 118, 165;
Viaje 1754, 119, 121, 137, 138, 139; Catálogo, 277; Escritos geográficos, 36; Col.
voces, 178; Cat. voces, p. 218) e San Cipriano (Catálogo, 265) ou Cyprian (Viaje
1754, 56), temos San Cibrián (Viaje 1745, 124), San Chidriàn / Chidrian (Viaje
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1754, 25, 136, 137), San Cidrian (Viaje 1754, 136, 137), San Cidrán (Col. voces,
178; Catálogo, 265, 450), San Cibrán (Viaje 1745, 27, 117, 124, 125, 146; Viaje
1754, 39; Col. voces, 84, 178; Catálogo, 265, 450; Cat. voces, pp. 119, 218; Escritos
geográficos, 60; Epistolario, 69, 156, 161, 177, 181, 228), San Zibrao (Viaje 1754,
29), San Cibrao (Viaje 1754, 121) e Cybrao, Cybran e Cydran derivados de Cyprianus
(Onomástico, nº 444).

L e m b remos outros casos. Para o nome A f o n s o nas C o p l a s pon A f o n s o (Col. vo c e s,
95), pero nos C o m e n t o s decídese por Al f o n s o (Col. vo c e s, 472, 473) e deriva Al f o n s o d e
Il d e f o n s o (Col. vo c e s, 472). Noutras obras re f í rese a Sa n t a l i f o n s o (Viaje 1754, 79), á
famosa Puente Lafonso (Escritos geográficos, 59) ou Ponte La fonso (Viaje 1754, 139), a
persoas chamadas Al o n s o (Viaje 1745, 159; Viaje 1754, 37, 86; Ca t á l o g o, 4 2 7 ;
Ep i s t o l a r i o 258) e, entre as palabras con sílabas perdidas ou diccións re c o rtadas, cita
Al f o n s o, A f o n s o e Fo n s o < Il d e f o n s u s (El e m e n t o s, nº 330). En varias obras cita Sa n
Ad r i á n (Col. vo c e s, 392; Viaje 1745, 105, 106; Viaje 1754, 95, 101, 109, 138; Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 74), pero coñece Sa n t a ra d á n, aínda que indica que «es Sa n Ad r i á n, y así a
Sa n Adrián dos Cobre s dicen está en Sa n t a ra d á n» (Ca t á l o g o, 450), e o topónimo Ad ra o
(On o m á s t i c o, nº 444). De igual maneira, xunto a San An d r é s (Ca t á l o g o, 440; Ca t .
vo c e s, pp. 235, 256, 257, 258; Col. vo c e s, 140, 390, 391, 401, 405; Viaje 1745, 66,
69, 85, 103, 106, 107, 114, 164; Viaje 1754, 39, 61, 64, 65, 66, 72, 79, etc.), coñe-
ce Sa n t a ra n d é r, que «es Sa n Andrés de Te i x i d o» (Ca t á l o g o, 450). Ó lado de Sa n t a
Ca t a l i n a (Viaje 1745, 58, 84; Col. vo c e s, 174), nas C o p l a s e C o m e n t o s pon Ca t u x a
(Col. vo c e s, 83, 89, 441), pero tamén «Ca t u x a por Ca t a l i n a» (Col. vo c e s, 441) e nunha
c o p l a a p a rece Ca t r i ñ a e na glosa correspondente Ca t h a l i ñ a (Ca t á l o g o, 431). Alternan
San Al b e rt o (Cat. vo c e s, pp. 257, 297; Viaje 1754, 49, 52, 56; Escritos geográficos, 62)
e San Al b e rt e (Viaje 1754, 65, 68), pero cita como nomes de persoas Al b e rt o
(Ep i s t o l a r i o, 138, 234, 235) e nas C o p l a s e C o m e n t o s pon Al b e rt o s (Col. vo c e s, 83, 87,
378) e non Al b e rt o, porque está máis «arrimado» ó latín Al b e rt u s (Col. vo c e s, 378).
Coñece as formas San To m è (Viaje 1754, 39) e Santo To m é (Viaje 1745, 59, 60, 69,
100, 101, 107, 128, 131, 165; Viaje 1754, 52, 80, 94, 97, 101, 109, 137; Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 52, 58, 60, 62, 72), fronte ó nome To m á s (Ep i s t o l a r i o, 211, 232) e na
C o p l a s e C o m e n t o s o feminino T h o m a s a (Col. vo c e s, 83, 89, 92, 440, 455, 459).

Ademais destes casos, xunto a San Clemente (Viaje 1745, 100; Viaje 1754, 37,
93) ou Clemente (Viaje 1754, 82) e San Cremenzo (Viaje 1745, 80; Viaje 1754, 36),
deriva o nome Cremenzo de Clemens (Onomástico, nº 444) ou de Clemente
(Elementos, nº 284) e non de *Clementius. Tamén utiliza a forma San Mauro (Col.
voces, 358; Onomástico, nº 674) como equivalente de San Amaro (Viaje 1745, 54,
103, 164; Viaje 1754, 61, 71, 82, 89, 93; Col. voces, 140, 358; Onomástico, nº 674),
xunto ó nome Amaro (Col. voces, 95, 472), que deriva falsamente de Maurus e non
de *Amarus (Onomástico, nº 444).

Máis raro é que utilice unicamente San Mamed (Catálogo, 477; Cat. voces, pp.
144, 280; Col. voces, 358, 378; Viaje 1745, 54, 61, 66, 69, 75, 82, 101, 131, 146;
Viaje 1754, 28, 51, 59, 61, 105, 109, 110, 113, 122, 128, 138; Escritos geográficos,
47; Onomástico, nº 674) e que nas Coplas e Comentos poña Mamed (Col. voces, 83,
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87, 378), cando nos outros casos pon o nome en galego, e que diga que de Mammes,
Mammetis temos en cast. Mammés e en gal. Mammèd (Col. voces, 378) ou de Mames
en galego Mamed (Onomástico, nº 444). 

Finalmente, hai casos nos que só utiliza a forma castelán, como en San Jerónimo
(Epistolario, 499) e Don Jerónimo (Epistolario, 119; cf. Onomástico, nº 118); Santa
Tecla (Col. voces, 266; Viaje 1745, 110, 111; Viaje 1754, 123, 124; Escritos geográfi-
cos, 47) e San Cayetano (Catálogo, 293, 294; Col. voces, 140; Viaje 1745, 54, Viaje
1754, 27, 61). Formas próximas ó galego son Guillelmo (Elementos, nº 239) e San
Guillelmo (Viaje 1745, 79, 80, 82; Escritos geográficos, 59).

A castelanización chega a producirse nalgúns nomes ou apelidos portugueses,
como en Duarte Nuñez de Leon (Elementos, nº 199, 455; Discurso apologético, nº 14;
Patria Cervantes, nº 187, 207); Duarte Nuñez (Elementos, nº 202, 459, 462; Discurso
apologético, nº 15, Patria Cervantes, nº 209, 230, 231), Benito Pereira (Onomástico,
nº 321), Juan de Barros (Patria Cervantes, nº 195) ou don Dionysio (Patria Cervantes,
nº 221).

Esta castelanización dos antropónimos non é a única, posto que volve a repro-
ducirse nos topónimos. É certo que a maior parte dos que cita teñen a forma propia
galega, pero ó longo de tódalas súas obras aparecen numerosas incongruencias por-
que introduce a forma propia do castelán. Unha primeira forma de castelanización
é a enorme frecuencia de aparición do artigo castelán el ou la, tanto en topónimos
maiores coma nos de menor entidade. Casos como La Coruña (Escritos geográficos,
36, 46, etc.; Discurso apologético, nº 15, 119, 123, 173; Catálogo, 284, 285, etc.; Cat.
voces, pp. 193, 261, 262, 362, 388; Epistolario, 170, 235, 276, 289; Patria Cervantes,
nº 208; Col. voces, 171, 172, etc.; Viaje 1745, 63, 64, 65, 69, 71, 73, 109, 159; Viaje
1754, 62, 69, 76, 77, etc.; Onomástico, nº 405, 406, 468, 509, 639), xunto a
Coruña (Escritos geográficos, 57, 58, 61, 63; Catálogo, 435, 439, 440, 473, 474, 475,
476; Viaje 1745, 71; Viaje 1754, 34, 75, 139, 141; Onomástico, nº 441) e las casas
da Coruña (Catálogo, 436); La Carnota (Patria Cervantes, nº 68; Escritos geográficos,
59, 71; Onomástico, nº 407) e Carnota (Escritos geográficos, 72), La Graña (Viaje
1745, 67, 68, 101, 150; Viaje 1754, 70; Epistolario, 444; Escritos geográficos, 62) e
Graña (Viaje 1745, 59, 67, 85, 87, 101, 105, 107; Viaje 1754, 50, 72, 123, 139; cf.
Escritos geográficos, 94-96; Onomástico, nº 438), La Lama (Viaje 1754, 82, 84;
Epistolario, 157) e Lama (Viaje 1745, 113; Viaje 1754, 29, 95, 105, 125, 127),
el/del/al Ferrol (Escritos geográficos, 36, 49, 57, etc.; Catálogo, 287, 288, 369, etc.;
Cat. voces, pp. 85, 254, 257, 258, 259, 260, 316, 388; Epistolario, 35, 51, etc.; Col.
voces, 175, 266, 334, 382, 383, 388, 393, 401; Viaje 1745, 64, 66, 67, 68, 71, 92,
128; Viaje 1754, 60, 64, 71, 137, 139; Onomástico, nº 287, 508, 632, 690, 823) e
Ferrol (Escritos geográficos, 34, 61, 62; Catálogo, 439, 440, 475, 476; Viaje 1754, 71,
72, 139, 141; Onomástico, nº 456), el Outeiro (Viaje 1745, 155), etc.

Na combinación coa preposición de, como é normal, abundan os casos á gale-
ga, como viña do Rouco (Cat. voces, p. 160), Cabo da Cruz (Viaje 1754, 45), Alto da
Segundeyra (Viaje 1754, 122), Casal dos Cortellos (Viaje 1745, 72), Casa das
Raposeiras (Viaje 1754, 86), etc., xunto a outros moitos coa combinación en caste-
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lán, como viña del Rouco (Cat. voces, p. 106), Casa de la Peròxa (Viaje 1754, 61),
Cabo de la Cruz (Viaje 1754, 100, 137), Villanueva de los Infantes / Ynfantes (Viaje
1745, 165; Viaje 1754, 109, 110), «la casa grande de Las Raposeiras» (Viaje 1745,
157), etc., con variantes como barca del Perillo o del Pasaje (Escritos geográficos, 58),
barca do Perillo o del Pasaje (Escritos geográficos, 63), etc.

Máis chocante é que el, tan defensor do galego, utilice moitísimas veces os topó-
nimos exc l u s i vamente en castelán, como en Ba rq u e ro (Viaje 1754, 139), Barrio Nu e vo
(Viaje 1745, 111), la Ca b re ra (Viaje 1754, 129), Ci n i s (Viaje 1745, 65), la Fu e n f r í a
(Viaje 1754, 27), Ga l l e g o s (Viaje 1754, 32), La Gu a rd i a (Viaje 1745, 100, 110, 111,
112, 128; Escritos geográficos, 34, 35, 36, 49; Ca t á l o g o, 308; Col. vo c e s, 191, 266, 377,
380) ou Gu a rd i a (Viaje 1745, 110; Viaje 1754, 102, 137; Escritos geográficos, 47;
On o m á s t i c o, nº 455; Col. vo c e s, 382), L o re n z a n a (El e m e n t o s, nº 27; Ca t á l o g o, 316,
360, 433, 440; Cat. vo c e s, pp. 81, 258, 470, 473, 481; Ep i s t o l a r i o, 76, 81; Viaje 1754,
64; Escritos geográficos, 57; On o m á s t i c o, nº 426, 527), Os e ra (Ca t á l o g o, 442, 452; Ca t .
vo c e s, pp. 98, 118; Ep i s t o l a r i o, 218; Viaje 1754, 30, 31; Escritos geográficos, 61), Os s e ra
(Viaje 1754, 31; On o m á s t i c o, nº 614, 615), S o t e l o (Viaje 1745, 101; Cat. vo c e s, pp.
71, 73, 183, 185, 189, 205, 303, 473, 480, 481; Ep i s t o l a r i o, 157, 162; Escritos geo-
g r á f i c o s, 58; Ca t á l o g o, 308, 433, 462), Sotelo de Mo n t e s (Viaje 1745, 94, 162, 163;
Ca t á l o g o, 309, 350, 408, 434, 491; Cat. vo c e s, pp. 70, 151, 174, 325, 360); Tre s
He rm a n a s (Viaje 1745, 100), Viana del Bollo (Ca t á l o g o, 491; On o m á s t i c o, nº 471), e l
Vo l l o (Cat. vo c e s, p. 281; Viaje 1754, 127, 128), Santa Cruz del Vo l l o (Viaje 1754, 128,
129), Lentellais del Vo l l o (Viaje 1754, 129), etc.

Outras veces utilízaos maioritariamente en castelán, como Finisterre (Escritos
geográficos, 36, 47, 49, 50, 59, 71, 72, 79; Epistolario, 151; Patria Cervantes, nº 68;
Col. voces, 175, 184, 208, 228, 251, 262, 264, 380, 390, 472; Viaje 1745, 78, 79,
80, 81, 82, 83), Finis terrae (Viaje 1754, 34), Finisterrae (Onomástico, nº 407, 515,
681), Finisterra (Viaje 1754, 56, 139) e Fizterro (Firterro B) (Col. voces, 139); Orense
(Apuntamiento, nº 224; Discurso apologético, nº 122, 123; Catálogo, 265, 267, 274,
etc.; Cat. voces, pp. 71, 72, 73, etc.; Epistolario, 41, 46, 130, 219, 498; Col. voces,
339, 340; Viaje 1745, 49, 94, 163, 164, 165; Viaje 1754, 30, 60, 100, etc.; Escritos
geográficos, 37, 57, 98; Onomástico, nº 442, 467, 557, 558, 559, 560, 670, 832) e
Ourense (Col. voces, 139), Ourense ou Orense (Apuntamiento, nº 225); Piedrahita
(Cat. voces, p. 284; Onomástico, nº 173), Piedra Fita (Viaje 1745, 117), Piedrafita
(Viaje 1745, 128, 154) e Pedrafita ou Pedra Fita (Viaje 1745, 117, 118, 142, 143,
167), Salvatierra (Viaje 1754, 104, 105; Catálogo, 426, 443; Cat. voces, p. 103;
Escritos geográficos, 64), Salbatierra (Catálogo, 443) e Salvaterra (Viaje 1754, 104);
Vivero (Escritos geográficos, 36, 47, 61; Catálogo, 265, 269, 280, 305, etc.; Cat. voces,
pp. 83, 297, 370, etc.; Viaje 1754, 139, 141; Onomástico, nº 358, 405) e Viveiro
(Onomástico, nº 456); La Iglesia / Yglesia (Viaje 1745, 156; Viaje 1754, 52, 73, 84),
Yglesia (Viaje 1754, 57, 58, 117, 125), Dos Yglesias (Viaje 1754, 96), Rio da Yglesia
(Viaje 1754, 57), Yglesia feita (Viaje 1754, 73) e Ygrexa (Viaje 1754, 35), etc.

No u t ros casos a alternancia entre a forma galega e a castelán é maior ou mesmo
domina a galega, como Arm e n t e ra (On o m á s t i c o, nº 195), Arm e n t e i ra ou Arm e n t e y ra
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(Viaje 1745 58, 60, 127; Viaje 1754, 37, 44, 92; Cat. vo c e s, p. 137; Col. vo c e s 1 0 4 ,
175, 177, 181, 183, 380); Ca p e l a d a (Viaje 1754, 66, 67) e Ca p e l l a d a (Viaje 1754, 65,
66), Cre c e n t e (Escritos geográficos, 64; Cat. vo c e s, p. 91), Cre s c e n t e (Viaje 1745, 114;
Ep i s t o l a r i o, 92; On o m á s t i c o, nº 474) e Cre s c i e n t e (Cat. vo c e s, p. 278), De h e s a (Vi a j e
1 7 5 4, 83) e De ve s a (Col. vo c e s, 410; Viaje 1754, 46, 80, 111, 113) ou La De v è s a
(Viaje 1754, 47), Cuesta de la In f i e s t a (Viaje 1754, 47), m o n t e de la Y n f i e s t a (Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 44), Vi l a i n f e s t a (Viaje 1754, 30), Y n f e s t a (Cat. vo c e s, p. 172), Ju n q u e ra
(Ca t á l o g o, 377; Cat. vo c e s, pp. 106, 107, 111, 213; Viaje 1754, 60, 63, etc.; Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 62; Ep i s t o l a r i o, 457), Ju n q u e ra de Am b i a (Viaje 1754, 117, 122), Ju n q u e ra
de Es p a d a ñ e d o (Viaje 1754, 122) e Ju n q u e i ra (Viaje 1745, 79, 108; Viaje 1754, 35),
Ju n q u e i ra s (Viaje 1745, 87), Ju n q u e y ra e Ju n q u e y ra s (On o m á s t i c o, nº 426), Ju n q u e y ra s
(Viaje 1754, 46); L a g u n a (Viaje 1754, 27, 51, 134) e L a g o a (El e m e n t o s, nº 321; Vi a j e
1 7 5 4, 28, 30, 31, 50; Escritos geográficos, 61), L a g o a s (Viaje 1754, 88), Las Lagoas
(Viaje 1745, 80); río Mo l i n a r (Escritos geográficos, 51), Los Mo l i n o s (Viaje 1745, 72,
76, 143; Ep i s t o l a r i o, 218), Mo l i n o s (Viaje 1745, 76), Mo l i n o (Viaje 1754, 61), Mo l i n o
de To b a l (Viaje 1745, 101), R í o m o l i n o s (On o m á s t i c o, nº 887, 888) e Mo i ñ o (Vi a j e
1 7 4 5, 54, 127; Viaje 1754, 34, 81; On o m á s t i c o, nº 435), Mo i ñ o s (Viaje 1754, 105,
113; On o m á s t i c o, nº 435), R i ve ra (Cat. vo c e s, pp. 279, 280), R i b e ra (Viaje 1754, 30,
110, 113, 114, 115) e R i b e i ra (Viaje 1754, 106, 113), R i b e y ra (Viaje 1754, 42, 78,
96), Pa zos da Ribeyra (Viaje 1754, 88), El Ribero (Viaje 1754, 32; Cat. vo c e s, pp. 384,
388) e R i ve i ro (Viaje 1745, 165, Col. vo c e s, 163, 164), R i b e i ro (Col. vo c e s, 163),
R i b e y ro (Col. vo c e s, 84, 87, 369; Viaje 1754, 111, 113), Souto Ju s t o (Viaje 1745, 106;
Viaje 1754, 101, 103) e Soto Ju s t o (Viaje 1754, 138), To s e n d e (Viaje 1754, 117;
On o m á s t i c o, nº 447) e To u s e n d e (Viaje 1754, 119), Vasco Lobeyra (Patria Ce rva n t e s, nº
227), Vasco Lobeira (Patria Ce rva n t e s, nº 203) e Vasco Lobera (On o m á s t i c o, nº 537),
etc.. Esta alternancia está presente en dous topónimos moi usados: S o u t o m a yo r (Vi a j e
1 7 5 4, 121) ou Souto Ma yo r (Ca t á l o g o, 266, 493; Viaje 1745, 114, 115, 133, 135,
147; Viaje 1754, 38) e S o t o m a yo r (Ca t á l o g o, 329, 365, 433; Ep i s t o l a r i o, 43; Col. vo c e s,
174, 187, 364, 394; Viaje 1745, 105, 111, 114, 133; Viaje 1754, 38, 86; Escritos geo-
g r á f i c o s, 60; On o m á s t i c o, nº 514) ou Soto Ma yo r (Viaje 1745, 107, 133; Ca t á l o g o,
493); Puente (de) San Pa yo (Col. vo c e s, 161, 397; Viaje 1745, 105, 117, 125; Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 60; Cat. vo c e s, p. 479; On o m á s t i c o, nº 832) e Ponte San Pa yo (Viaje 1745,
105, 106, 114; Viaje 1754, 94, 101, 103, 138; Ca t á l o g o, 276, 278, 279, 292, 295,
325; Col. vo c e s, 187, 397, 443; Escritos geográficos, 60, 63).

Nos compostos con serra, fonte, ponte e porto volvemos atopa-la mesma alter-
nancia. Co primeiro temos Serra (Onomástico, nº 458), Mercado da Serra (Viaje
1754, 28) e Sierra (= Outes) (Escritos geográficos, 59) e outros. Con fonte domina a
forma galega, pero tamén atopamos Fuente de Bràs (Cat. voces, p. 222), Fuente Usa
(Viaje 1745, 60) e Fuen Sagrada (= Fonsagrada) (Escritos geográficos, 47). Polo conta-
rio, é moi frecuente a alternancia de Ponte e Puente, como en Puente Cesures (Viaje
1745, 53; Viaje 1754, 40) e Ponte Cesures (Viaje 1754, 40, 59, 62, 100; Onomástico,
nº 457) ou Pontecesures (Viaje 1745, 63), Puente Sigoeiro (Viaje 1754, 62; Escritos
geográficos, 58) e Ponte Sigueiro (Viaje 1745, 64) ou Ponte Sigoeyro (Viaje 1754, 78),
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Puente do Porco (Viaje 1745, 70; Viaje 1754, 64; Escritos geográficos, 62) e Ponte do
Porco (Viaje 1745, 65, 66, 67, 70; Viaje 1754, 63, 75; Escritos geográficos, 58, 63;
Onomástico, nº 412), Puentes de Eume (Viaje 1745, 67, 69, 70; Viaje 1754, 74;
Onomástico, nº 407), Puente de Eume (Viaje 1754, 139) e Pontes de Eume (Viaje
1745, 66, 70, 71, 90, 147; Viaje 1754, 64, 70, 74; Catálogo, 488; Cat. voces, p. 65;
Escritos geográficos, 36, 41, 58, 62; Onomástico, nº 473), Pontes d’Eume (Viaje 1745,
93; Ca t á l o g o, 490), Po n t e s d e u m e (Viaje 1745, 65, 66, 133; Ca t á l o g o, 493;
Onomástico, nº 456), Ponte de Eume (Viaje 1745, 69), Puente Cavallar (Viaje 1754,
125) e Ponte Cavalar (Viaje 1754, 126), Puente dos Madeiros (Viaje 1745, 165) e
Ponte dos Madeyros (Viaje 1754, 107), Puente nueva (Viaje 1754, 130), Puente Nova
(Viaje 1745, 65) e Pontenova (Viaje 1745, 78, 79, 105, 132, 163; Viaje 1754, 129;
Catálogo, 452; Cat. voces, p. 281; Escritos geográficos, 59) ou Ponte Nova (Viaje 1745,
146, 147; Cat. voces, p. 264; Escritos geográficos, 64), Ponte Nuevo (Escritos geográfi-
cos, 64), «la puente del Ceso, o al Puente Ceso» (Viaje 1745, 72), Puente do Ceso
(Escritos geográficos, 59) e Ponte Ceso (Viaje 1745, 73, 74), Ponte do Ceso (Onomástico,
nº 457), etc. Finalmente, nos compostos con porto domina o uso da forma galega,
como en Portomarín (Escritos geográficos, 57, 61), Porto Marín (Viaje 1754, 31, 32,
65), Portonovo (Viaje 1745, 58, 77, etc.; Viaje 1754, 34, 35, 36, etc.; Catálogo, 266,
284, etc.; Cat. voces, p. 70, 101, etc.; Epistolario, 51, 97, etc.; Col. voces, 84, 150,
170, 174, 334, 341; Escritos geográficos, 46, 51, 58, 61, 78, 79; Onomástico, nº 455),
pero hai casos de alternancia e frecuencia da forma castelá cando se refire a un porto
de mar ou de montaña e non a un topónimo, como Porto (Viaje 1745, 105; Viaje
1754, 40, 63, etc.; Onomástico, nº 436), O Porto (Viaje 1745, 126), do Porto (Viaje
1745, 69; Viaje 1754, 74; Escritos geográficos, 58, 62), El Porto (Viaje 1754, 49) e
Puerto (Viaje 1754, 47, 48), «Puerto del Son, o Zon» (Viaje 1754, 51, 57), El Puerto
del Son (Viaje 1754, 57), puerto del Zon (Viaje 1745, 84), puente de Porto (Escritos
geográficos, 62) e Ponte do Porto (Viaje 1745, 75; Escritos geográficos, 59), etc. En cam-
bio, case usa exclusivamente a palabra Arenal/arenal e só nos aparece a forma galega
en Areal de Boa (Viaje 1754, 57), Areal (Viaje 1754, 57, 125), Pôrto Areal (Viaje
1754, 84), Areal da Secada (Viaje 1754, 49) e Areal de Loira (Viaje 1745, 100).

Outra serie de castelanizacións prodúcense coas palabras vila, vilar ou vale, pois,
se ben é certo que atopamos moitas veces a forma galega, ten unha constante ten-
dencia á pasarse á forma invasora. Lembremos para vila e vilar casos coma Cima de
Villa (Viaje 1745, 110) e Cima de Vila ou Cimadevila (Viaje 1754, 45, 83;
Onomástico, nº 434), Villa de Suso (Viaje 1745, 110), Villa de Tres (Viaje 1745, 167;
Catálogo, 347; Cat. voces, p. 73), Villa Lustres (Viaje 1754, 42), Villaverde (Viaje
1754, 51) e Vilaverde (Viaje 1754, 89; Onomástico, nº 434), Villachan (Viaje 1754,
59), Villacaiz (Viaje 1754, 28), Villaguillulfe (Viaje 1754, 29), Villarube (Viaje 1745,
69), Villatuxe (Viaje 1754, 32), Villalonga ou Villa Longa (Viaje 1745, 59, 129, 153;
Viaje 1754, 35, 37; Cat. voces, p. 168; Escritos geográficos, 61), Villajoan (Catálogo,
402, 403; Cat. voces, pp. 170, 171; Viaje 1754, 37, 38, 100; Escritos geográficos, 61;
Onomástico, nº 605), Villa Joan (Catálogo, 474; Patria Cervantes, nº 212; Viaje 1754,
39; Escritos geográficos, 58), Villa-Joan (Viaje 1745, 61), Villa Joán (Viaje 1754, 38,
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94; Onomástico, nº 455), Villa Juan (Viaje 1754, 138) e Villajuán (Epistolario, 136),
Vila Garcia (Onomástico, nº 455) e Villa Garcia ou Villagarcía (Viaje 1745, 61, 87,
89; Viaje 1754, 38, 39, 61, 94, 100, 138; Onomástico, nº 635; Catálogo, 475; Cat.
voces, p. 171; Escritos geográficos, 58, 61; Patria Cervantes, nº 212, 214), Villa García
de Campos (Cat. voces, p. 100), Villanova (Viaje 1745, 65, 73, 102, 165), Villanueva
(Epistolario, 276; Viaje 1745, 60, 61, 89; Viaje 1754, 32, 100), Villanueva da Aroza
(Viaje 1754, 138; Escritos geográficos, 58), Villanueva de los Infantes / Ynfantes (Viaje
1745, 165; Viaje 1754, 109, 110), Villanueva de Tribis (Viaje 1754, 126, 127),
Villanova de Allariz (Viaje 1754, 117) e Vilanova (Viaje 1745, 103, 153, 154; Viaje
1754, 88, 92; Onomástico, nº 434), Vilanova da Arousa (Epistolario, 152), Vilanova
de Aroza (Viaje 1754, 92), Villalva (Viaje 1754, 64), Villalba (Viaje 1745, 105;
Onomástico, nº 434), Villas (Viaje 1745, 86), Vilaboa (Col. voces, 392, 401; Viaje
1745, 105, 165; Viaje 1754, 38, 39, 65, 68, 77, 95, 103, 107; Escritos geográficos,
63; Onomástico, nº 434), Vilabóa ou Villabuena (Col. voces, 393), Villaboa (Viaje
1745, 105), Villar (Viaje 1745, 76, 101; Viaje 1754, 94, 108) e Vilar (Viaje 1745,
65, 67; Viaje 1754, 48, 50, 56, etc.; Onomástico, nº 434), Villar de Matos (Viaje
1745, 112), Villar de Santos (Viaje 1754, 114), Vilar de Uz (Onomástico, nº 428) e
Villar de Uz (Viaje 1745, 73), Villar de Mulleres (Viaje 1754, 31), Villarchán (Viaje
1754, 82; Escritos geográficos, 63), Villarbarro (Viaje 1754, 63, 78), Villar Vello (Viaje
1745, 76), Villar de Ordellez (Viaje 1754, 121) e Vilar de Ordellez (Viaje 1754, 119).
Para vale podemos citar Vale (Viaje 1754, 32, 125), Val de Corvos (Cat. voces, p. 142;
Viaje 1754, 89), Val de Corbos (Cat. voces, p. 140), Valdoviño (Viaje 1745, 69),
Nuestra Señora del Val (Viaje 1745, 165), el Valle de Oro (Viaje 1754, 131), Valledeoro
(Viaje 1754, 131), valle de Miñor (Viaje 1745, 108, 112; Cat. voces, pp. 186, 274,
275), valle Miñor (Viaje 1745, 108, 109) e Val de Miñor (Cat. voces, p. 198),
Vallemao (Viaje 1745, 166), Valle de Duyo ou Valduyo (Viaje 1745, 79), etc.

A recorrencia á ll castelá chega inclusive a outras palabras Cinco Calles (Viaje
1745, 51), Mellide (Viaje 1745, 103, 133; Catálogo, 493; Cat. voces, p. 67; Escritos
geográficos, 53) e Meillide (Viaje 1745, 162), monte Capelloso (Viaje 1745, 168),
Porticello (Viaje 1745, 100), Barciella (Viaje 1745, 105), Magalofes (Viaje 1754, 74;
Onomástico, nº 453) e Magallofe (Viaje 1745, 66), la Lapella (Viaje 1745, 164);
tamén en Tira (o Tría) Castella (Viaje 1745, 167); Tira o Tria Castella (Onomástico,
nº 557), Tira Castella (Castela A) (Viaje 1745, 167).

Outras veces substitúe o n da forma galega polo ñ da castelá, como en Pe ñ a f l o r
(Ca t á l o g o, 444; Col. vo c e s, 358), Ana da Pe ñ a (Cat. vo c e s, p. 108) e Ana da Pe n a (Vi a j e
1 7 4 5, 154; Cat. vo c e s, pp. 242, 271), Ca s t ro de Pe n a (Ep i s t o l a r i o, 53), Pena dos Ro n c o s
(Viaje 1745, 165), Pena Ga b e i ra (Viaje 1754, 69), etc. e Peña Ag u i e i ra (Viaje 1745,
78), Peña Pa rt i d a (Viaje 1745, 167), Peña Fa g i l d a (Viaje 1745, 58), Peña Ca va l e i ra d a
(Viaje 1745, 162), Peña Fi l g u e y ra (Viaje 1754, 57), Burgo pequeno (Col. vo c e s, 195),
Poyo pequeno (Viaje 1754, 34; Cat. vo c e s, p. 231) e Poyo Pe q u e ñ o (Cat. vo c e s, p. 237;
Viaje 1745, 58, 127; Escritos geográficos, 46, 61), L e i ro Pe q u e ñ o (Viaje 1745, 163). Ou ,
contrariamente, o ñ da forma galega polo n da castelá, como en Sa d o rn i ñ o
(On o m á s t i c o, nº 444), San Sa d o rn i ñ o (Sa d o rn i n o A) (Viaje 1745, 163), San Sa d u rn i ñ o
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(Viaje 1754, 28, 73), San Sa t u rn i ñ o (Viaje 1754, 57, 99) e San Sa d u rn i n o (Viaje 1754,
103), San Sa t u rn i n o (Viaje 1754, 70), Ca rva l l i ñ o (On o m á s t i c o, nº 423) e Ca rva l l i n o s
(Viaje 1754, 88), Ca s t i ñ e y r i ñ o (On o m á s t i c o, nº 424), Ca s t i ñ e i r i ñ o (Escritos geográficos,
63) e Ca s t i n e y r i ñ o (Viaje 1754, 78), C h a m o s i ñ o s (Viaje 1754, 114) e C h a m o s i n o s
(Viaje 1754, 114), Ze q u e l i ñ o s (Escritos geográficos, 64) ou Ze q u e r i ñ o s e Ze q u e l i n o s
(Viaje 1754, 105), Li ñ a re s (Viaje 1754, 27, 33; Escritos geográficos, 64) e Li n a re s (Vi a j e
1 7 4 5, 50, 168), Puente Li n a re s (Vi a j e 1 7 5 4, 114), Ponte Li n a re s (Viaje 1754, 113),
Ba l i ñ a s (Viaje 1754, 93; On o m á s t i c o, nº 418) e Ba l i n a s (Viaje 1754, 61), Ca n i z a
(Viaje 1754, 107) e Ca ñ i z a (Viaje 1754, 110, 118), Ju ñ o (Viaje 1754, 56) e Ju n o
(Es c r i t o s g e o g r á f i c o s, 56), Ju n i o (Viaje 1745, 88; Viaje 1754, 98, 99; On o m á s t i c o, nº
443), An o b re s (On o m á s t i c o, nº 452) e A ñ o b re s (Viaje 1745, 76), C h r i s t i ñ a d e (Vi a j e
1 7 5 4, 104) e C h r i s t i n a d e (On o m á s t i c o, nº 445), La Ca b a ñ a (Viaje 1745, 67), No s a
Se ñ o ra do Ca m i ñ o (Escritos geográficos, 61), Nu e s t ra Se ñ o ra do Ca m i ñ o (Viaje 1754,
102) e Nu e s t ra Se ñ o ra del Ca m i n o (Viaje 1754, 28, 63), Ca r re g a l i ñ o (Viaje 1754, 51)
e Ca r re g a l i n o (Viaje 1754, 53), Ca c h a d i n a s (Viaje 1754, 88), Ca a m a ñ o (Viaje 1754,
56. 99), Ca a m a ñ o s (Viaje 1754, 58), Ca m a ñ o (Viaje 1754, 45, 56; Patria Ce rva n t e s,
nº 215; On o m á s t i c o, nº 635, 636), Ca m a ñ o s (El e m e n t o s, nº 454; Viaje 1754, 61) e
Ca m a n o (Viaje 1754, 56), Es p i ñ e y ro s (Viaje 1754, 124) e Es p i n e y ro(Viaje 1754, 103).

Outra castelanización incomprensible prodúcese nos topónimos rematados en -
áns/-ás, -óns/-ós, etc., para os que, xunto a numerosos casos en que mantén a forma
propia galega, escribe moitísimos con -n-, como Atanes (Viaje 1754, 114), Bazanes
(Viaje 1754, 80), Carpazanes (Onomástico, nº 422), Corzanes (Viaje 1754, 104;
Onomástico, nº 418), Fafiñanes (Onomástico, nº 512), Fefiñanes (Viaje 1745, 60;
Viaje 1754, 93, 101, 138; Catálogo , 309; Escritos geográficos, 58), Festiñanes
(Onomástico, nº 511), Freanes (Onomástico, nº 446), Frianes (Viaje 1745, 165),
Goyanes (Epistolario, 108, 209; Viaje 1745, 85, 88, 89; Viaje 1754, 45, 98; Escritos
geográficos, 59, 61; Onomástico, nº 446), Guimaranes (Epistolario, 171; Onomástico,
nº 512), Lobanes (Onomástico, nº 446), Magallanes (Viaje 1754, 35; Catálogo, 295,
433, 434, Escritos geográficos, 96; Onomástico, nº 500, 501, etc.; Patria Cervantes, nº
108, 142, 143, 145, 147, 151), Queyroganes (Onomástico, nº 426), Ramiranes
(Onomástico, nº 446), Requianes (Onomástico, nº 446), Rubianes (Patria Cervantes,
nº 215; Viaje 1745, 61; Viaje 1754, 108), Sandianes (Viaje 1754, 115, 117, 122;
Escritos geográficos, 64), Sayanes (Viaje 1745, 107), Teanes (Escritos geográficos, 64),
Theánes (Viaje 1754, 104), Bordones (Viaje 1754, 37), Gargallones (Viaje 1745, 154),
Lagartones (Viaje 1754, 96), Sarandones (Viaje 1754, 67), Zarandones (Viaje 1745,
64, 65, 71; Viaje 1754, 67; Escritos geográficos, 58), Vascones (Onomástico, nº 633),
Borrenes (Escritos geográficos, 44, 64), Entines (Viaje 1745, 85; Escritos geográficos,
59), Quines (Viaje 1754, 60); tamén Órdenes (Viaje 1745, 64).

Igual que facía con algúns nomes e apelidos tamén castelaniza (na forma ou na
grafía) algúns topónimos portugueses, como Oporto (Epistolario, 151), Camiña (Col.
voces, 191, 266; Escritos geográficos, 34), Monzon (Viaje 1754, 104, 105), Melgazo
(Viaje 1754, 105, 107) e Valencia (Escritos geográficos, 57). Ademais, galeguiza a
forma Chavians ou Chivians (Viaje 1754, 107).
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A todos estes casos de castelanización debemos engadir algunhas particularida-
des gráficas, debido a que no seu tempo a grafía non estaba normalizada e, como
consecuencia, adopta diversos criterios para a representación de determinados sons.
Vexamos algunhas destas grafías.

Sempre usa a grafía -y- para as palabras galegas, como Arnoya (Cat. voces, pp.
85, 137, etc.; Viaje 1745, 164, 165; Viaje 1754, 107, 110, 117; Escritos geográficos,
64; Onomástico, nº 687); Bayona (Discurso apologético, nº 154; Catálogo, 284, 285,
319, 341, 399; Cat. voces, pp. 90, 175, etc.; Epistolario, 40, 131, etc.; Col. voces, 171,
175, etc.; Viaje 1745, 99, 102, etc.; Viaje 1754, 102, 138; Escritos geográficos, 36,
45, etc.), Noya (Discurso apologético, nº 165; Catálogo, 344, etc.; Cat. voces, pp. 70,
71, etc.; Epistolario, 446; Col. voces, 89, 193, 392, 445, 446; Viaje 1745, 77, 83, etc.;
Viaje 1754, 57, 58, etc.; Escritos geográficos, 34, 36, etc.; Onomástico, nº 455); Hoya
(Viaje 1745, 107, 110, 111; Epistolario, 160; Escritos geográficos, 60), etc. O único
caso con -i- é Baiona (Cat. voces, p. 471). Pero hai que dicir que a grafía con y está
presente en calquera outra posición dentro da palabra, neste caso sempre en alter-
nancia con i, como en Tuy (Cat. voces, pp. 67, 69, etc.; Epistolario, 41, 161, etc.;
Patria Cervantes, nº 20; Col. voces 82, 139, etc.; Escritos geográficos, 33, 37, etc.;
Onomástico. nº 455) e Tui (Cat. voces, p. 479), Armenteyra (Cat. voces, p. 137), Ynsua
(Viaje 1745, 74, 99, etc.; Cat. voces, p. 147), Ysorna (Viaje 1745, 62), Ymenda (Viaje
1745, 73), Yrins (Viaje 1745, 66), San Cyprián (Viaje 1745, 118), etc. ou en casos
máis inauditos como Narayo (Viaje 1745, 66), Tierra de Maya (= Amaía) (Viaje
1745, 53)8, Fontayña (Cat. voces, pp. 191, 215, etc.), Hyo (Viaje 1745, 101, 102,
103, 128; Escritos geográficos, 60), Syas (Viaje 1745, 102, 128) ou Layño (Viaje 1745,
89). Con referencia á grafía -y-, cómpre indicar que nun par de casos confunde a
vogal coa consoante /´/ e escribe con ll: Callón (Viaje 1745, 87) e Cayón (Viaje 1745,
71, 73), Froyan, Froyans e Frollans (Onomástico, nº 446).

Para a re p resentación do /S/ non sempre ten unha idea clara entre as palabras que
debían escribirse naquela época con x, g ou j e mestura as tres solucións, se ben en
moitos casos adopta a forma con g ou j que dominou oficialmente ata a re c u p e r a c i ó n
da toponimia autóctona nos nosos días, como en Ju n q u e ra (Ca t á l o g o, 377; Cat. vo c e s,
p p. 106, 107, etc.; Viaje 1745, 147; Viaje 1754, 60, 63, etc.; Ep i s t o l a r i o, 457; Es c r i t o s
g e o g r á f i c o s, 62), Gi l (Viaje 1754, 37, 92), Ge s t o s o (Viaje 1754, 32), Villa Ju a n (Vi a j e
1 7 5 4, 138; Ep i s t o l a r i o, 136), Gi g i re y (On o m á s t i c o, nº 448), Og e a (El e m e n t o s, nº 307),
etc. Vexamos algúns dos moitísimos casos que poderiamos mostrar de alternancia:
R i a n xo (Ca t á l o g o, 403, 446; Cat. vo c e s, pp. 173, 174, 175, 220; Ep i s t o l a r i o, 164; C o l .
vo c e s, 400, 401; Viaje 1745, 88, 89; Viaje 1754, 38, 40, 42, etc.; Escritos geográficos,
59, 61) e R i a n j o (Viaje 1745, 61, 89; Ca t á l o g o, 406, 473; Cat. vo c e s, pp. 172, 173,
etc.), Je b e (Ca t á l o g o, 323) e Xe b e (Ca t á l o g o, 448, 450; Cat. vo c e s, p. 136; Col. vo c e s,
140; Viaje 1745, 128, 153, etc.; Viaje 1754, 87, 98; On o m á s t i c o, nº 437) ou Xe ve
(Ca t á l o g o, 449), Gi ra s g a (Ca t á l o g o, 406; Cat. vo c e s, pp. 198, 216) e X i ra s g a (Vi a j e
1 7 5 4, 96), «arenal de Mo n g í a (Mo g í a, Mu x í a o Mox í a» (Viaje 1745, 78), Mo n g í a
(Viaje 1745, 91; Ca t á l o g o, 488; Cat. vo c e s, pp. 165, 255), Mox í a (Viaje 1745, 78),
Mo n x í a (Col. vo c e s, 244; On o m á s t i c o, nº 456), Mu g í a (Viaje 1745, 78) e Mu x í a (Vi a j e
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1 7 4 5, 75, 76, 77; Viaje 1754, 139; Col. vo c e s, 262; Escritos geográficos, 59), Pe re g e
(Viaje 1745, 49; Viaje 1754, 27), Pe re xe (Ca t á l o g o, 352) e Pe re j e (Viaje 1745, 168),
X o b re (Cat. vo c e s, p. 177; Col. vo c e s, 176; Viaje 1745, 86, 89; Viaje 1754, 46, 47, 49,
98, 100; On o m á s t i c o, nº 452) e Jo b re (Viaje 1745, 87; Viaje 1754, 138), Tox a (Vi a j e
1 7 5 4, 33, 40) e la To j a (Viaje 1745, 59), X a n z a (Viaje 1745, 54; Viaje 1754, 59, 61)
e Ja n z a (Viaje 1754, 39, 92), L a ra xe (Viaje 1745, 69; Viaje 1754, 64, 74; Escritos geo-
g r á f i c o s, 58, 62) e L a ra j e (Viaje 1745, 66), Bu x á n (Viaje 1754, 113; Escritos geográfi-
c o s, 64) e Bu j á n (Viaje 1745, 166), X i r à s (Viaje 1754, 123) e Gi r á s (Es c r i t o s g e o g r á f i-
c o s, 64), Ji m o n d e (Viaje 1754, 29, 30) e X i m o n d e (On o m á s t i c o, nº 450), Ba j o i (Vi a j e
1 7 4 5, 65) e Ba xo i (Viaje 1745, 70), Gr i x a l b a (Viaje 1745, 166; Ap u n t a m i e n t o s, nº
169), Gre x a l b a (Ap u n t a m i e n t o s, nº 169) e Gr i j a l b a (Ap u n t a m i e n t o s, nº 169), Gu i x i l d e
(On o m á s t i c o, nº 449, 676) e Gu i g i l d e (On o m á s t i c o, nº 675), etc. 

Outras veces parece que non sabe distinguir ben entre palabras que teñen /s/ ou
/S/ e de aí que aparezan alternando grafías como Gionlla (Cat. voces, pp. 256, 261,
262; Viaje 1745, 64; Viaje 1754, 62, 79; Escritos geográficos, 48, 62, 63), Gionlla o
Siolla (Viaje 1754, 78) e Siolla (Viaje 1754, 62, 78); San Xenxo ou Sanxenxo (Cat.
voces, pp. 168, 169; Viaje 1754, 35, 36, 99; Col. voces, 84, 150; Escritos geográficos,
46, 58, 61; Onomástico, nº 118; Epistolario, 51, 208), San Xenxo (Genso A) (Viaje
1745, 102), San Xenjo (Cat. voces, pp. 165, 393), San Genxo (Viaje 1754, 101, 137)
e San Xenso (Viaje 1745, 58, 100; Col. voces, 174), San Genso (Col. voces, 170)9,
Moscoxo (Viaje 1754, 103) e Moscoso (Onomástico, nº 412), «Sordos, ò Xordos» (Viaje
1754, 113) e Sordos (Viaje 1754, 111); Sermania, Xermania, Xermaña (Viaje 1745,
108) e Germaña (Escritos geográficos, 74); Mox (Viaje 1745, 112) e Mos (Viaje 1745,
113), Teixoeira (Viaje 1745, 167) e Tessoeyras (Onomástico, nº 417), Xiabal (Viaje
1754, 119; Escritos geográficos, 64) e Siabal (Viaje 1754, 121)

Ademais, o feito de que moitos topónimos se pronunciasen con g h e a d a xa no seu
tempo, levouno a cometer erros na grafía, inclusive con casos de g u e a d a: He r b ó xo
‘ He r b o g o’ (Viaje 1754, 59), Gr i j ò a (Viaje 1754, 29), Gr i xo a (Ap u n t a m i e n t o s, nº 169)
e Gr i g ò a (Viaje 1754, 29), Ta m e i x a ou Ta m e i g a (Viaje 1745, 113), monte Ne r i j a o u
Ne r i g a (Viaje 1745, 74), Ne r i g a (On o m á s i c o, nº 407). Nas C o p l a s escribe Ara n g ü e s o
‘A r a n j u ez’ (Col. vo c e s, 93) e aclara que pon Ara n g ü e s o p o rque os galegos non poden pro-
nuncia-lo /?/ de Ara n j u e z (Col. vo c e s, 466). Tamén nos di que os galegos non pro n u n-
cian o «moruno» Ge r ó n i m o, senón Gu e r ó n i m o á grega e á latina (On o m á s t i c o, nº 118).

Tampouco segue unha liña clara para as palabras que conteñen as sílabas ce ou
ci, posto que, ó lado das formas normais con ce, ci, presenta moitas veces a grafía
innecesaria ze, zi, como en Azeñas (Onomástico, nº 436); Azevedo (Col. voces, 187;
Viaje 1754, 108, 109), Canzelada (Cat. voces, p. 306); Chazente (Onomástico, nº
440), Cruzes (Onomástico, nº 435), Lerze (Catálogo, 275; Epistolario, 155, 156, 161;
Col. voces, 187, 190, 191, 192; Viaje 1745, 159), Lozenza (Onomástico, nº 443),
Luzencia (Catálogo, 433), Mazeda (Viaje 1754, 38, 122; Escritos geográficos, 47),
Salzeda (Viaje 1754, 103, 104), Sezeda (Onomástico, nº 429), Azibal (Viaje 1754,
34; Escritos geográficos, 49, 52), Bozija (Viaje 1745, 72), Chazin (Viaje 1754, 48),
Berduzido (Viaje 1754, 83, 98), Mouzide (Onomástico, nº 429), Pazio (Viaje 1754,
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125, 127), Rodizio (Viaje 1754, 122), etc. Inclusive ocorre isto en posición inicial,
como en Zerreda ou Cerreda (Onomástico, nº 428), Zebrero (Viaje 1745, 49, 50;
Catálogo, 309, 485; Cat. voces, pp. 77, 93, etc.; Col. voces, 358, 411; Escritos geográ-
ficos, 47; Onomástico, nº 416, 585, 587, 588), Zebreyro (Viaje 1754, 114), Zela
(Viaje 1754, 30, 94; Escritos geográficos, 52), Zelanoba (Elementos, nº 286); Zerbàs
(Viaje 1754, 73), etc.

Hai outros casos de alternancia gráfica que están condicionados polo seseo ou
pola etimoloxía que propón, o que o leva a adoptar unha grafía inadeduada. Ocorre
en topónimos como Son (Viaje 1754, 57, 100, 137; Catálogo, 405) e Zon (Catálogo,
406, 473; Cat. voces, pp. 152, 178, etc.; Viaje 1745, 84, 88; Viaje 1754, 51; Escritos
geográficos, 62); Puerto del Son, o Zon (Viaje 1754, 51, 57), Son (o Zon) (Viaje 1754,
99), Arouza (Catálogo, 403), Aroza (Catálogo, 402, 474; Patria Cervantes, nº 152;
Col. voces, 192, 208; Viaje 1745, 60, 87, 89, 128; Viaje 1754, 52, 92, 100, 138;
Escritos geográficos, 46, 58, 73, 74, 77; Onomástico, nº 440, 455), Aroza o Arouza
(Viaje 1745, 60), Louzame (Viaje 1754, 98), Sarandon (Onomástico, nº 419),
Sarandones (Viaje 1754, 67) e Zarandones (Viaje 1745, 64, 65, 71; Viaje 1754, 67;
Escritos geográficos, 58), Zarandons (Onomástico, nº 419), Inzua (Viaje 1754, 98),
Corozo (Viaje 1754, 49), Cerres ou Seres (Viaje 1745, 82), Beluzo (Viaje 1745, 128),
Zerzón (Viaje 1745, 84) (=Cersón) e outros. Hai outros casos de alternancia como
Serponzons (Col. voces, 393; Viaje 1745, 54), Zerponzons (Col. voces, 358; Viaje 1754,
95; Escritos geográficos, 46) e Cerponzons (Onomástico, nº 412), Sisarga (Viaje 1745,
73), Cisarga (Viaje 1754, 69) e Cisargas (Escritos geográficos, 46, 49, 62; Onomástico,
nº 442), Sias ou Cias (Onomástico, nº 455; Viaje 1745, 109; en 1420 Sías en Viaje
1745, 110), Syas (Catálogo, 276); Cereixo ou Sereixo (Viaje 1745, 75), Sillobre (Viaje
1745, 66; Col. voces, 176; Onomástico, nº 452), Zillobre (Escritos geográficos, 62),
Cillobre (Viaje 1754, 64; Onomástico, nº 452), Syllobre (Viaje 1754, 74), Sespon
(Viaje 1754, 45, 56) e Cespon (Viaje 1754, 98); cabo Silleiro (ou «acaso» Cilleiro)
(Viaje 1745, 110); tamén Cisalde (Viaje 1754, 67; Onomástico, nº 445) polo actual
Sisalde. En posición final rexistra Vervez (Viaje 1745, 107) e alternancia en Rairiz
(Viaje 1745, 166), Rayriz (Onomástico, nº 451), Reiriz (Viaje 1754, 51, 79; Escritos
geográficos, 63; Onomástico, nº 451) e Reirìs (Viaje 1754, 29). Por tratar de derivalo
de clausa pensa que se pasou a Chouza «ceceando» o s (Col. voces, 440).

A grafía para /s/ en posición intervocálica aínda dá pé a outro comentario, pois,
ben sexa por medievalismo, ben por portuguesismo, utiliza en ocasións ss, inclusive
en casos nos que lles corresponde por etimoloxía s. Temos ss en Lesson (Viaje 1754,
46, 100), Masside (Onomástico, nº 436), Missarela (Col. voces, 193), Ossera (Viaje
1754, 31; Onomástico, nº 614, 615), Ossorios (Viaje 1754, 61), Ossorio (Viaje 1754,
64; Elementos, nº 342; Onomástico, nº 571, 572), O ssorez (Elementos, nº 342;
Onomástico, nº 571), Ossoiro (Onomástico, nº 571; Elementos, nº 302), Ossoyro
(Onomástico, nº 630), Passarelos (Onomástico, nº 415), Portodosso (Viaje 1745, 72),
Remessar e Remesseiro (Onomástico, nº 436), San Tisso (Viaje 1754, 33), Tessoeyras
(Onomástico, nº 417), Trassariz (Onomástico, nº 451), Verissimo (Viaje 1754, 108) e
Visso (Viaje 1745, 106).
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Outra particularidade que non sorprende debido á época en que escribe é a con-
tinua alternancia entre o uso de b e v para as mesmas palabras, pois atopámonos con
centos de formas e con distintas combinacións cando aparecen dúas bilabiais na
mesma palabra, como en Ribadavia (Catálogo, 325, 358, etc.; Cat. voces, pp. 73, 80,
etc.; Epistolario, 40, 60; Viaje 1754, 60; Escritos geográficos, 58; Col. voces, 368),
Rivadavia (Catálogo, 371, 401, 408, 422; Viaje 1745, 164; Col. voces, 187),
Ribadabia (Cat. voces, p. 472) e Rivadabia (Col. voces, 81, 164, 350, 369; Viaje 1745,
164). Outras poucas mostras son Sálvora (Epistolario, 131, 225; Viaje 1745, 60, 87,
128; Escritos geográficos, 34, 45, 46, 50, 73, 74; Onomástico, nº 456); Sálbora (Viaje
1745, 59; Viaje 1754, 52) e Sárbora (Viaje 1745, 59), Villalva (Viaje 1754, 64) e
Villalba (Viaje 1745, 105; Onomástico, nº 434), Salvatierra (Viaje 1754, 104, 105;
Catálogo, 426, 443; Cat. voces, p. 103; Escritos geográficos, 64), en 1520 Salvaterra
(Viaje 1754, 104) e Salbatierra (Catálogo, 443), etc.

Finalmente, hai casos nos que dubida na forma do topónimo e propón varian-
tes: Sernande (Viaje 1754, 30) e «Sernande (debe ser Sesnande)» (Viaje 1754, 30) (=
Sernande); «Sargòsa, o Salgosa» (Viaje 1754, 104), Sargosa (Viaje 1754, 104); Drada
ou Edrade (Viaje 1754, 123); «à Tixòsa (o Toxosa acaso)» (Viaje 1754, 48); «de A
Lais, o da Lais» (Viaje 1754, 124), «Lama, o Alama» (Viaje 1754, 125); Reconco ou
Recunco (Viaje 1754, 103); Buduedo ou Biduedo (Viaje 1745, 50), Sárbora ou
Sálbora (Viaje 1745, 59), Albiña ou Elbiña (Viaje 1745, 71), Cetrúas ou Xetrúas
(Viaje 1745, 72), Mongía (Mogía, Muxía ou Moxía) (Viaje 1745, 78), río Narla ou
Narle (Viaje 1745, 51); Torallas ou Troallas (Viaje 1745, 107), Pesqueira e Presqueira
(Viaje 1745, 163), Oribio ou Eribio (Viaje 1745, 167), Nembrullo ou Nembrollo
(Viaje 1745, 51), Zequeriños ou Zequelinos (Viaje 1754, 105), Zequeliños (Escritos
geográficos, 64), terra de Parga ou Parraga (Escritos geográficos, 69); Lagosteiras (Viaje
1745, 73, 79, 80; Escritos geográficos, 59); Lagosteyras (Escritos geográficos, 71),
Langosteiras (Viaje 1745, 79) e Lagostreyras (Onomástico, nº 418).

Canto ó vocalismo, ben porque oe indistintamente dúas posibilidades, ben por-
que había alternancia vocálica no seu tempo, presenta numerosos casos de alternan-
cia, a máis frecuente entre o/u, como en Currobedo (Viaje 1754, 138), Currubedo
(Viaje 1754, 51; Escritos geográficos, 62, 71), Curruvedo (Catálogo, 406; Viaje 1745,
83, 84, 86, 87, 88, 128; Viaje 1754, 50; Onomástico, nº 683), Corruvedo (Viaje
1745, 89; Viaje 1754, 50, 51, 100), Corrubedo (Viaje 1754, 52, 56; Escritos geográ-
ficos, 56) e Corrovedo (Viaje 1745, 59), Curcubión (Viaje 1745, 78, 80, 81; Escritos
geográficos, 45, 59; Catálogo, 341; Col. voces 228, 399) e Corcubión (Escritos geográ-
ficos, 34, 36; Epistolario, 68, 69), Coruxeira (Cat. voces, pp. 200, 211, 235; Viaje
1745, 72; Viaje 1754, 48), Corugeira (Cat. voces, p. 238), Coruxeyra (Cat. voces, p.
210), Curuxeira (Cat. voces, pp. 210, 234; Viaje 1745, 71), Curuxeyra (Cat. voces, pp.
210, 233; Onomástico, nº 413) e Currugeira (Viaje 1745, 101), Gurgullón (Cat.
voces, pp. 140, 143, 144, 201, 202, 218, 219, 220; Onomástico, nº 419) e Gorgullon
ou Gurgullón (Cat. voces, p. 386), Bustèlo (Viaje 1754, 29) e Bostêlo, Bostèlo (Viaje
1754, 69, 107; Escritos geográficos, 62), etc. 
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Tamén presenta moitos casos de alternancia entre a/e e e/i, aínda que menos cós
de o/u. Por exemplo, Malatería (Viaje 1754, 40, 61) e Malataría (Viaje 1754, 59),
Remiráns (Escritos geográficos, 63; Viaje 1754, 79) e Ramiráns (Viaje 1754, 106, 108;
Epistolario, 82), Perafita (Viaje 1754, 86; Escritos geográficos, 51; Onomástico, nº 432)
e Parafita (Viaje 1754, 82, 123; Escritos geográficos, 63, 64; Onomástico, nº 432),
Faramontados ou Feramontados (Viaje 1745, 165), Misarela (Viaje 1745, 86, 88, 102;
Viaje 1754, 45; Col. voces, 192, 193; Escritos geográficos, 59; Onomástico, nº 436).
Missarela (Col. voces, 193) e Miserela (Viaje 1754, 46, 105); Albiña ou Elbiña (Viaje
1745, 71) e Elbiña (Escritos geográficos, 59), Elviña (Escritos geográficos, 63), etc.;
Cisùres (Viaje 1754, 128) e Cesures (Viaje 1754, 40; Escritos geográficos, 44;
Onomástico, nº 886), Freans (Viaje 1754, 107, 108; Escritos geográficos, 64), Freanes
(Onomástico, nº 446) e Frianes (Viaje 1745, 165), Recemil (Viaje 1745, 68; Viaje
1754, 68; Onomástico, nº 445, 448) e Recimil (Viaje 1754, 71), etc.

A inseguridade vocálica chega con menor intensidade á alternancia entre a/o, a/i,
e/o, o/i e u/i, como podemos ver en Ba ro ñ a (Viaje 1754, 56) e B o ro ñ a (Viaje 1754,
99), L ó n g o ra s (Viaje 1754, 68), L o n g o ra s (Es c r i t o s g e o g r á f i c o s, 62), L ó n g a ra (Vi a j e
1 7 5 4, 125; On o m á s t i c o, nº 436); L o n g a ra s (Viaje 1745, 68; Viaje 1754, 71), L ò n g a ra s
(Viaje 1754, 72) e L a n g a ra s (Es c r i t o s g e o g r á f i c o s, 62); Ponte Ul l o a (Viaje 1754, 63),
«Ponte Il l ó a, ò Al l o a» (Viaje 1754, 78), «C h a v i a n s, o C h i v i a n s» (Viaje 1754, 107);
Ro s e n d e (Viaje 1754, 48) e Ro s e n d o (Viaje 1754, 109), L o s o n (Viaje 1754, 32) e L e s s o n
(Viaje 1754, 46, 100), L e s o n (Viaje 1754, 45, 46, 98, 138), Re x i d o i ro (Viaje 1745,
156), Re g i d o i ro (Viaje 1745, 156), «R i g i d o i ro (acaso Ru g i d o i ro)» (Viaje 1754, 89);
Or i b i o (On o m á s t i c o, nº 458), Or i b i o ou Er i b i o (Viaje 1745, 167), Er i b i o (Viaje 1745,
167); Ni g u e y ro à (Viaje 1754, 113), «Ni g e y ro à, o No g u e y ro â» (Viaje 1754, 111), «à
Ti x ò s a (o Toxo s a acaso)» (Viaje 1754, 48), C h r i s t i m i l (Viaje 1754, 32) e C h r i s t o m i l
(On o m á s t i c o, nº 448); Ul l ó (Viaje 1745, 118, 128, 144; Escritos geográficos, 60;
Ep i s t o l a r i o, 43; Col. vo c e s, 178), Ul l o o (Viaje 1745, 105; Escritos geográficos, 51, 60;
Ep i s t o l a r i o, 462; Col. vo c e s, 161) e Il l o o (Viaje 1745, 105), etc.

Ou t ros casos dignos de notar son a presenza de formas como Ve y m i l
(Onomástico, nº 448), Veimil (Viaje 1754, 39, 60, 61; Escritos geográficos, 61) e
Beemil (Onomástico, nº 448); Caamaño (Viaje 1754, 56, 99), Caamaños (Viaje 1754,
58) e Camaño (Viaje 1754, 45, 56; Patria Cervantes, nº 215; Onomástico, nº 635,
636), Camano (Viaje 1754, 56), Camaños (Elementos, nº 454; Viaje 1754, 61); a
alternancia entre Pico Sacro (Viaje 1745, 52, 128; Catálogo, 486; Epistolario, 186;
Escritos geográficos, 47, 63) e Pico Sagro (Viaje 1745, 167; Cat. voces, p. 388;
Epistolario, 69; Escritos geográficos, 48, 49) ou entre San Torgado (Col. voces, 272),
San Torcado (Viaje 1754, 111, 113), San Torquado (Viaje 1754, 111), San Torquato
(Viaje 1754, 111; Escritos geográficos, 54, 64) ou San Torcato (Viaje 1754, 111), así
como Graamil (Onomástico, nº 448), pero Bamonde (Onomástico, nº 450).

Sarmiento era un home de ideas moi claras e fundamental para a Onomástica
galega e para outros moitos aspectos da nosa cultura e o que el di sobre o galego
podiámolo aplicar nos nosos días sen mudar unha letra. A pena foi que escribía en
Madrid e que o facía en castelán, mesmo as cartas que lle escribía a seu irmán Xabier
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recomendándolle que lle ensinase ó fillo en galego e que só utilizou o galego nas
Coplas e nalgunhas frases que asoman polos seus libros. Ademais, a maior parte das
súas obras sobre o galego quedaron inéditas e en Galicia descoñecían as súas propos-
tas, e isto non dou pé a que outros investigadores seguisen de cheo o seu exemplo e
se dedicasen ó estudo da nosa lingua.
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Método para aplicar. Véxase Apuntamientos.

Onomástico = Onomástico Etimológico de la Lengua Gallega. Edición y estudio por J.
L. Pensado, 2 vols., A Coruña, Fundación Pedro Barrié de la Maza, 1998, 1999.

Patria Cervantes = J. L. Pensado, Noticia de la verdadera patria (Alcalá) de el Miguel
de Cervantes. Edición y estudio crítico, Santiago, Xunta de Galicia, Servicio
Central de Publicacións, 1987.

Viaje 1745 = Viaje a Galicia (1745). Edición y estudio por J. L. Pensado,
Universidad de Salamanca, 1975.

Viaje 1754 = A viaxe de Fr. M. Sarmiento a Galicia en 1754. Edición e índices de
Xosé Luís Pensado Tomé, Salamanca, Lectorado de Galego en Salamanca
[Galicia dende Salamanca, 2 (Suplemento)], 1999.

NOTAS

1. El prefire o Onomástico, por clase de cousas, e non un Vocabulario por ABC
(Apuntamientos, nº 121-123; Discurso apologético, nº 101, 111; Onomástico, nº
85-88).

2. Cando fala de palabra gótica non determina se é gótica, sueba, vandálica, alana,
silinga, longobárdica, etc., só quere dicir que a palabra se pegou ó galego «median-
te la canalla del norte que vino a España» (Col. voces, 413) e entende por gótico
tamén o suebo, porque non sabe distinguilos (Onomástico, nº 408).

3. Ós de Carnota chámanos carnotáns e el chamaríaos carnotenses, pois os carnota-
nes, carnotans ou carnotos descenden dos pobos celtas carnutes e carnuti, que se
estableceron naquela zona (Patria Cervantes, nº 68).

4. Como a suposta evolución A > EI, EY en Feyxon < Phaseolus, leira < larea, Freixo
< fraxinus, Piñeiro < Pinario, Figueira < ficaria, Seixo < Saxo (Elementos, nº 296);
ou O > OI en Ossoiro < Ursario, Tanoiro < Tanorio, Virgondoiro < Virga Aurea,
Cadoiro < cado, Trebelladoiro < tripudiare, Prioiro < Priore, Costoiras < Custodias
(Elementos, nº 302); ou O, U > OU en Couso < Coso, Louza < Loza, de Lutea;
Douro < Durius (Elementos, nº 304).

5. Do mesmo verbo s e ro, satum fai deriva-los topónimos Se ra n t e s, Sa ra n t e s,
Sarantelos, Sarandon, Zarandons (tamén escrito Sarandones ou Zarandones) ou
Senra, Seara, Seaya, Samenaria (Viaje 1754, 67; Onomástico. nº 419). Cf. Pensado,
Onomástico, I, 176-180.

6. Pensado, Onomástico, I, 491, propón solucións insostibles e descoñece que a
forma medieval era Cámões, actualmente Camos (Nigrán). Ó pasar a Portugal
mudou o acento de Cámões para Camões.
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7. Cf. Breyximo, Breyxome < Verissimus (Onomástico, nº 444). Noutro lugar aclara
que a San Verísimo chaman os galegos San Vrísimo e coas outras analoxías galegas
pronúnciase e escríbese San Breixome (Onomástico, nº 492).

8. Cf. «arciprestazgo de la Maía», «la Maìa, o como leen otr os Maia o Amaya»
(Escritos geográficos, 68).

9. «San Xenso. Su ortografía debe ser Genxo ... Genxo de Ginesio; y es el puerto de
San Ginés de Padriñan, muy cerca de Portonovo hacia la villa. La G y la S se deben
sibilar. Genesio, Gensio, Genxo» (Col. voces, 174).
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